
Sorn införsel utan kommersiell karaktär skall anses införsel som 
har tillfällig karaktär och som uteslutande avser varor för 
mottagarens eller den resandes eller hans familjs personliga 
bruk, förutsatt att varorna icke genom sin natur eller sin mängd 
ger intryck av att införseln sker i kommersiellt syfte.

3. Avräkningsenheten har ett värde av 0,88867088 gram fint 
guld. Om avräkningsenheten ändras, skall de avtalsslutande 
länderna taga kontakt med varandra på den blandade kommitténs 
nivå för att på nytt bestämma värdet i guld.

4. Tillbehör, reservdelar och verktyg som levereras tillsammans 
med en utrustning, en maskin, en apparat eller ett fordon skall 
tillsammans med dessa anses som en enhet när de utgör standard­
utrustning och ingår i priset för ifrågavarande utrustning, 
maskin, apparat eller fordon eller ej har särskilt fakturerats.

5. Varor i satser, i den mening som avses i tolkningsregel 3 i 
CCC-nomenklaturen, anses som ursprungsvaror under förutsättning 
att alla i satsen ingående komponenter utgör ursprungsvaror. 
Varor i satser som består av såväl ursprungsvaror sorn icke ur­
sprungsvaror skall dock i sin helhet anses som ursprungsvaror, 
förutsatt att andelen icke ursprungsvaror uppgår till högst
15% av satsens hela värde.



1. Certifikat EUR.1 utfärdas av tullmyndigheten i exportlandet 
vid utförseln av de varor som certifikatet avser. Det skall 
ställas till exportörens förfogande så snart utförseln ägt rum 
eller säkerställts.

2. Certifikat EUR.1 utfärdas av tullmyndigheten i'ett avtals­
slutande land om de varor som skall exporteras kan anses ha ur­
sprung i detta land enligt artikel 1 i denna bilaga.

3. Tullmyndigheterna i de avtalsslutande länderna får utfärda 
certifikat EUR.1 om de varor som skall exporteras utgör varor 
som enligt artikel 2 i denna bilaga kan anses ha ursprung i 
ett avtalsslutande land och under förutsättning att de varor 
som avses i certifikaten EUR.1 befinner sig på dess område.

Vid tillämpning av artikel 2 i denna bilaga utfärdas certifikat 
EUR.1 av tullmyndigheterna i vart och ett av de berörda länder 
där varorna antingen befunnit sig före återutförseln i oför­
ändrat skick eller undergått bearbetning eller behandling som 
avses i artikel 2 i denna bilaga, mot uppvisande av tidigare 
utfärdade certifikat EUR.1.

4. Certifikat EUR.1 får utfärdas endast om det kan antagas komma 
att utgöra bevis vid tillämpning av den i detta avtal avsedda 
förmånsbehandlingen.

Datum för utfärdande av certifikat EUR.1 skall anges i den ruta 
på certifikatet EUR.1 som är avsedd för tullmyndigheten.

5. Om certifikat EUR.1 icke utfärdats vid utförseltillfället
på grund av misstag, förbiseende eller särskilda omständigheter, 
kan certifikat undantagsvis utfärdas även efter utförseln av 
de varor som certifikatet avser.



Tullmyndigheten kan icke utfärda certifikat EUR.1 i efterhand 
utan att kontrollera att uppgifterna i exportörens ansökan 
överensstämmer med uppgifterna i motsvarande handlingar.

Certifikat EUR.1 som utfärdas i efterhand skall förses med en 
av följande anteckningar: "NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE 
A POSTERIORI", "RILASCIATO A POSTERIORI", "ISSUED RETROSPECTIVELY", 
"ANNETTU JÄLKIKÄTEEN", "UTGEFID EFTIR A", "UTSTEDT SENERE”,
"EMITIDO A POSTERIORI", "UTFARDAT I EFTERHAND", "EXPEDIDO A 
POSTERIORI".

6. Om ett certifikat EUR.1 stulits, förlorats eller förstörts, 
kan exportören hos den tullmyndighet som utfärdat det begära 
ett duplikat upprättat på grundval av de utförselhandlingar 
som denna förfogar över. Det sålunda utfärdade duplikatet skall 
förses med en av följande anteckningar: "DUPLIKAT", "DUPLICATA", 
"DUPLICATO", "DUPLICATE", "KAKSOISKAPPALE", "SAMRIT","SEGUNDA 
VIA", "DUPLICADO".

Duplikatet, vilket skall dagtecknas samma dag som det ursprung­
liga certifikatet EUR.1, gäller från denna dag.

7. De anteckningar som avses i punkterna 5 och 6 skall införas 
i rutan för "Anmärkningar" på certifikat EUR.1.

8. Det är alltid möjligt att byta ut ett eller flera certifikat 
EUR.1 mot ett eller flera certifikat EUR.1, under förutsättning 
att detta sker hos den tullanstalt där varorna befinner sig.

9. I syfte att kontrollera att de i punkterna 2 och 3 angivna 
villkoren är uppfyllda har tullmyndighet rätt att begära de 
handlingar som styrker detta eller att utföra den kontroll 
den finner påkallad.



Artikel 10

1. Certifikat EUR.1 utfärdas endast på skriftlig ansökan av 
exportören eller, på exportörens ansvar, av dennes befullmäktigade 
ombud. Denna ansökan skall göras på blankett enligt formulär i 
bilaga 5 till denna bilaga, vilken skall ifyllas i enlighet med 
denna bilaga.

2. Det åligger tullmyndighet i exportlandet att övervaka att den 
i punkt 1 avsedda blanketten blir vederbörligen ifylld. Den 
skall särskilt kontrollera att utrymmet avsett för varuslag ifyllts 
på ett sätt som utesluter varje möjlighet till tillägg i bedräg­
ligt syfte. För detta ändamål skall vid beskrivning av varuslag 
utskrift ske utan mellanrum mellan raderna. Om utrymmet icke helt 
ifyllts, skall en horisontell linje dragas under den sista raden, 
varjämte den icke ifyllda delen spärras.

3. Eftersom certifikat EUR.1 utgör bevis för tillämpningen av 
den i avtalet avsedda förmånsbehandlingen beträffande tullar 
och kvantitativa restriktioner ankommer det på tullmyndighet i 
exportlandet att vidtaga nödvändiga åtgärder för undersökning
av varornas ursprung och kontroll av övriga uppgifter på certifi- 
katet.

4. Exportören eller dennes ombud skall till sin ansökan foga 
de handlingar som är ägnade att styrka att certifikat EUR.1 
kan utfärdas för de varor som skall exporteras.

5. När enligt artikel 9 punkt 5 i denna bilaga ett certifikat 
EUR.1 utfärdas efter utförseln av de varor som certifikatet 
avser skall exportören i den i punkt 1 avsedda ansökan



ange tid och plats för avsändandet av de varor som 
certifikatet avser;

intyga att något certifikat EUR.1 ej utfärdats vid 
utförseln av ifrågavarande varor och ange orsakerna 
härtill.

6. Ansökan om certifikat EUR.1 liksom certifikat EUR.1 som 
avses i artikel 9 punkt 3 andra stycket i denna bilaga och mot 
vars uppvisande nytt certifikat EUR.1 utfärdas skall bevaras 
av tullmyndigheten i exportlandet under minst två år.
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Artikel 11

1. Certifikat EUR.1 skall upprättas på blankett enligt formulär 
i bilaga 5 till denna bilaga. Blanketten skall tryckas på ett 
eller flera av de avtalsslutande ländernas officiella språk 
eller på engelska. Certifikat EUR.1 skall upprättas på ett av 
dessa språk och i överensstämmelse med bestämmelserna i export­
landets interna lag; om det utskrives för hand, skall det ifyllas 
med bläck och med tryckbokstäver.

2. Certifikat EUR.1 skall ha formatet 210 x 297 mm. En tolerans 
om högst plus 8 mm eller minus 5 mm kan tillåtas. Det papper som 
användes skall vara vitt och icke innehålla slipmassa, vara 
limmat för skrivändamål och väga minst 25 g/m2. Det skall vara 
försett med guillocherad botten i grön färg för att på mekanisk 
eller kemisk, väg utförd förfalskning skall komma till synes. 
Certifikat EUR.1 skall vara försett med texten "EFTA SPAIN TRADE" 
tryckt med versaler diagonalt över blanketten.

3. De avtalsslutande länderna kan förbehålla sig rätten till 
tryckning av certifikat EUR.1 eller anförtro denna åt tryckerier 
som godkänts av dem. I sistnämnda fall skall på varje certifikat 
EUR.1 finnas uppgift om godkännande. Varje certifikat EUR.1 skall 
förses med uppgift om tryckeriets namn och adress eller med 
tecken som möjliggör identifiering av tryckeriet. För särskiljande 
av certifikaten skall varje certifikat dessutom genom tryck 
eller på annat sätt förses med serienummer.



1. Certifikat EUR.1 skall inom fyra månader, räknat från den 
dag då det utfärdats av tullmyndighet i exportlandet, inges till 
den tullanstalt i importlandet där varorna anmäles enligt där 
gällande bestämmelser. Myndigheten kan begära att certifikatet 
översättes. Den kan vidare kräva att importanmälan kompletteras 
med en försäkran av importören att varorna uppfyller de villkor 
som uppställts för tillämpning av avtalet.

2. Utan inskränkning av artikel 5 punkt 3 i denna bilaga skall, 
på begäran av den som anger varan till förtullning, en isärtagen 
eller icke hopsatt vara hänförlig till kapitel 84 eller 85 i 
CCC-nomenklaturen, vilken importeras i flera sändningar på 
villkor som fastställes av behörig myndighet, anses utgöra en 
enda vara och ett certifikat EUR.1 som omfattar den kompletta 
varan kan uppvisas vid importen av den första delsändningen.

3. Certifikat EUR.l som inges till tullmyndighet i importlandet 
efter utgången av den tidsfrist som anges i punkt 1 kan godtas 
som grund för förmånsbehandling, om underlåtenheten att iaktta 
fristen beror på force majeure eller på exceptionella omständig­
heter .

Tullmyndighet i importlandet kan även i andra fall godta certifi­
kat EUR.1, förutsatt att varan anmälts hos myndigheten före ut­
gången av nämnda tidsfrist.

4. Mindre skiljaktigheter mellan uppgifterna i certifikat EUR.1 
och uppgifterna i de dokument som ingivits till tullanstalten
i syfte att uppfylla formaliteterna för import av varorna medför 
inte i och för sig att certifikatet blir ogiltigt, förutsatt att 
det vederbörligen fastställes att certifikatet svarar mot varorna



5. Certifikat EUR.1 skall bevaras av tullmyndigheten i import­
landet enligt de regler som gäller där.

6. För att styrka att villkoren i artikel 7 i denna bilaga 
uppfyllts skall för tullmyndighet i importlandet företes:

(a) antingen en transporthandling som utfärdats i ex­
portlandet och som täcker transporten genom tran- 
sitlandet,

(b) eller ett intyg utfärdat av tullmyndighet i transit- 
landet innehållande:

en noggrann varubeskrivning;

datum för varornas lossning och lastning samt, 
i förekommande fall, fartygens namn;

intyg om de villkor under vilka varorna befunnit 
sig i transitlandet,

(c) eller, i avsaknad härav, andra handlingar som styrker 
att villkoren är uppfyllda.



1. Utan hinder av artikel 9 punkterna 1 till 6 och artikel 10 
punkterna 1 och 6 i denna bilaga kan en förenklad procedur för 
utfärdande av certifikat EUR.1 tillämpas enligt följande be­
stämmelser.

2. Tullmyndigheterna i exportlandet kan ge exportör som upp­
fyller villkoren i punkt 3 och som ämnar bedriva verksamhet 
för vilken certifikat EUR.1 kan utfärdas, i det följande be­
nämnd "godkänd exportör", tillstånd att vid exporttillfället 
för tullanstalten i exportlandet ej behöva uppvisa vare sig 
varorna eller ansökan om certifikat EUR.1 för dessa varor 
för att erhålla certifikat EUR.1 enligt villkoren i artikel
8 punkt 4, artikel 9 punkterna 1 till 4 och artikel 12 punkt 
2 i denna bilaga.

Tullmyndigheterna i exportlandet kan utesluta vissa varu­
kategorier från de lättnader som anges i punkt 1.

3. Tillstånd som avses i punkt 2 skall endast beviljas exportör 
med ofta förekommande export vilken lämnar de garantier för 
kontroll av varornas ursprungskaraktär som tullmyndigheterna 
anser nödvändiga.

Tullmyndigheterna skall ej meddela tillstånd till exportör som 
inte lämnar alla erforderliga garantier.

Tullmyndigheterna kan när som helst återkalla tillstånd. Så 
skall ske när den godkände exportören inte längre uppfyller 
villkoren eller lämnar nämnda garantier.



4. Tullmyndigheterna skall i tillståndet föreskriva att ruta 
nr 11 "Tullmyndighetens intyg" på certifikat EUR.1 skall:

(a) antingen i förväg förses med avtryck av stämpel av 
behörig tullanstalt i exportlandet och med underskrift, 
handskriven eller ej, av tjänsteman på sagda tull­
anstalt, eller

(b) av den godkände exportören förses med avtryck av en 
speciell stämpel som är godkänd av tullmyndigheterna 
i exportlandet och av utseende som framgår av bilaga
7 till denna bilaga. Denna stämpel kan tryckas på blan­
ketterna .

Ruta nr 11 "Tullmyndighetens intyg" på certifikat EUR.1 skall, 
om så erfordras, ifyllas av den godkände exportören.

5. I de fall som avses i punkt 4 (a), skall ruta nr 7 "Anmärkningar" 
på certifikat EUR.1 förses med en av följande anteckningar: 
"Simplified procedure", "Vereinfachtes Verfahren", "Procédure 
simplifiée", "Procedura semplificata", "Yksinkertaistettu 
menettely", "Einföldun afgreidslu", "For®nklet prosedyre”, 
"Procedimento simplificado", "Förenklad procedur".

Godkänd exportör skall i förekommande fall i ruta nr 13 "Be­
gäran om kontroll" på certifikat EUR.1 ange namn och adress 
på den tullmyndighet som är behörig att kontrollera certifikatet.



6. Tullmyndigheterna skall i tillståndet särskilt ange:

(a) de villkor som skall gälla för ansökningarna om 
certifikat EUR.1;

(b) de villkor som skall gälla för hur dessa ansökningar 
och de certifikat EUR.1, vilka använts som underlag 
för utfärdande av andra certifikat EUR.1 enligt 
villkoren i artikel 9 punkt 3 andra stycket i denna 
bilaga, skall bevaras under minst två år;

(c) i de fall som avses i punkt 4 (b) ,de tullmyndigheter 
som är behöriga att utföra den kontroll i efterhand
som avses i artikel 17 nedan.

När den förenklade proceduren tillämpas, kan tullmyndigheterna 
i exportlandet föreskriva användning av certifikat EUR.1 för­
sedda med ett särskiljande tecken genom vilket de kan identi­
fieras .

7. Godkänd exportör kan åläggas att informera tullmyndigheterna, 
i överensstämmelse med de föreskrifter som dessa fastställer, 
beträffande vara som han avser att exportera, så att behörig 
tullanstalt ges tillfälle att företa kontroll före varans 
avsändande.

Tullmyndigheterna i exportlandet kan hos godkänd exportör 
utföra de kontroller som anses nödvändiga. Godkänd exportör 
är förpliktigad att underkasta sig dessa kontroller.

8. Bestämmelserna i denna artikel skall ej medföra inskränk­
ning i tillämpningen av de avtalsslutande ländernas regler i 
fråga om tullformaliteter och användande av tulldokument.



1. Blankett EUR.2 skall ifyllas och undertecknas av exportören 
eller, på exportörens ansvar, av dennes befullmäktigade ombud.
Den skall upprättas på blankett enligt formulär i bilaga 6 till 
denna bilaga. Blanketten skall tryckas på ett eller flera 
av de avtalsslutande ländernas officiella språk eller på 
engelska. Den skall upprättas på ett av dessa språk och i 
överensstämmelse med bestämmelserna i exportlandets interna 
lag. Om den utskrives för hand skall den ifyllas med bläck och 
med tryckbokstäver.
2. En blankett EUR.2 skall upprättas för varje sändning.

3. En blankett EUR. 2 skall ha formatet 210 x 148 mm. En tole­
rans om högst plus 8 mm eller minus 5 mm i längdriktningen kan till­
låtas. Det papper som användes skall vara vitt och icke innehålla .

oslipmassa, vara limmat för skrivändamål och väga minst 64g/m . Blan­
kett EUR. 2 skall vara försedd med texten "EFTA-SPAIN TRADE" tryckt 
med versaler diagonalt över blanketten.

4. De avtalsslutande länderna kan förbehålla sig rätten till tryckning 
av blankett EUR.2 eller anförtro denna åt tryckerier som god­
känts av dem. I sistnämnda fall skall på varje blankett finnas 
uppgift om godkännande. Varje blankett skall förses med uppgift
om tryckeriets namn och adress eller med ett tecken som möjlig­
gör identifiering av tryckeriet. För särskiljande av blan­
ketterna skall varje blankett dessutom genom tryck eller på 
annat sätt förses med serienummer.

5. Om de varor som omfattas av sändningen redan varit föremål
för kontroll i exportlandet beträffande definitionen av begreppet 
"ursprungsvaror” kan exportören i rutan för "Anmärkningar" på 
blankett EUR.2 hänvisa till denna kontroll.

6. Exportör som upprättat en blankett EUR.2 är förpliktigad 
att på uppmaning av tullmyndigheten i exportlandet förete 
bevis rörande användningen av denna blankett.



1. Varor, vilka sänts från ett EFTA-land eller från Spanien 
till en utställning i ett annat land än ett avtalsslutande 
land och vilka efter utställningen sålts för aLt
införas till Spanien eller till ett EFTA-land, skall vid in­
förseln anses berättigade till den behandling i tullhänseende 
som avses i detta avtal, om varorna uppfyller i denna bilaga 
uppställda villkor för att anses ha ursprung i ett EFTA-land 
eller i Spanien och om för tullmyndigheterna på ett tillfreds­
ställande sätt styrkes

(a) att en exportör har sänt varorna från ett EFTA-land 
eller från Spanien till utställningslandet och ut­
ställt dem där;

(b) att denne exportör har sålt varorna eller överlåtit 
dem till en mottagare i Spanien eller i ett EFTA-land;

(c) att varorna under utställningen eller omedelbart där­
efter har sänts till Spanien eller till ett EFTA-land 
i det skick vari de sänts till utställningen;

(d) att varorna, sedan de sänts till utställningen, icke 
har använts för annat ändamål än demonstration på 
denna utställning.

2. Certifikat EUR.1 skall i vanlig ordning inges till tull­
myndigheterna. Utställningens namn och adress skall anges i 
certifikatet. Vid behov kan ytterligare handlingar begäras 
för att styrka varornas karaktär och de omständigheter under 
vilka de utställts.



3. Bestäirmelserna i punkt 1 är tillämpliga på alla handels-, 
industri-, jordbruks- och hantverksutställningar samt på 
mässor eller offentliga visningar av liknande karaktär under 
vilka varorna förblir under tullkontroll, dock med undantag 
av sådana som i privat syfte anordnas i butiker eller affärs­
lokaler för försäljning av utländska varor.



1. För att säkra en riktig tillämpning av bestämmelserna i 
denna avdelning skall de avtalsslutande länderna lämna 
varandra ömsesidigt bistånd genom sina tullmyndigheter för 
kontroll av äktheten och riktigheten av certifikat EUR.1, 
inbegripet sådana som utfärdats enligt artikel 9 punkt 3 i 
denna bilaga, liksom av exportörens deklaration på blankett 
EUR.2.

2. Den blandade kommittén skall vara behörig att fatta de 
beslut som erfordras för att formerna för det administrativa 
samarbetet skall kunna tillämpas i vederbörlig tid i de avtals­
slutande länderna.

3. Tullmyndigheterna i de avtalsslutande länderna skall, genom 
förmedling av EFTA-sekretariatet, delge varandra provtryck av de 
stämplar som användes av deras tullanstalter vid utfärdande
av certifikat EUR.1.

4. Den som upprättar eller låter upprätta handling innehållande 
oriktiga uppgifter i syfte att erhålla förmånsbehandling för
en vara skall träffas av påföljd. Denna punkt äger motsvarande 
tillämpning i de fall då proceduren enligt artikel 13 i denna 
bilaga tillämpas.

5. De avtalsslutande länderna skall vidta alla nödvändiga 
åtgärder för att undvika att varor som omfattas av ett certifi­
kat EUR.1 och som under transporten befinner sig i en frizon 
inom deras område blir föremål för utbyte eller annan behandling 
än sedvanlig åtgärd avsedd att bevara dem i oförändrat skick.

6. När varor med ursprung i ett avtalsslutande land, vilka 
importerats till en frizon med stöd av certifikat EUR.1, under­
går behandling eller bearbetning skall behörig tullmyndighet 
utfärda nytt certifikat EUR.1 på ansökan av exportören, om den 
behandling eller bearbetning varorna undergått uppfyller be­
stämmelserna i denna bilaga.



1. Kontroll i efterhand av certifikat EUR.1 eller av blankett 
EUR.2 skall utföras stickprovsvis eller varje gång tullmyndig­
het i importlandet har anledning betvivla dokumentens äkthet 
eller riktigheten av uppgifterna om ifrågavarande varors ur­
sprung.

2. Vid tillämpning av bestämmelserna i punkt 1 skall tull­
myndighet i importlandet återsända certifikat EUR.1 eller 
blankett EUR.2 eller en fotokopia därav till tullmyndigheten 
i exportlandet och, i förekommande fall, ange de skäl med av­
seende på innehåll och form som föranleder undersökningen. 
Tullmyndigheten skall till certifikat EUR.1 respektive till 
blankett EUR.2 foga faktura, om sådan företetts, eller kopia 
därav och lämna alla upplysningar som kunnat erhållas och som 
ger anledning att antaga att uppgifterna på certifikatet eller 
blanketten är oriktiga.

Om tullmyndighet i importlandet beslutar att uppskjuta tillämp­
ningen av bestämmelserna i detta avtal i avvaktan på resultatet 
av kontrollen skall den erbjuda importören att varorna utlämnas, 
med förbehåll för de säkerhetsåtgärder som bedömes nödvändiga.

3. Resultatet av efterhandskontrollen skall snarast möjligt 
delges tullmyndigheten i importlandet. Svaret skall göra det 
möjligt att avgöra om det ifrågasatta certifikatet EUR.1 eller 
den ifrågasatta blanketten EUR.2 avser de varor som faktiskt 
exporterats och om dessa är berättigade till förmånsbehandling.



Tvister som inte kunnat regleras mellan tullmyndigheten i 
importlandet och tullmyndigheten i exportlandet eller som inne­
bär en fråga om tolkning av denna bilaga skall underställas 
den blandade kommittén.

För efterhandskontroll av certifikat EUR.1 skall export­
dokument, eller kopior av certifikat EUR.1 som ersätter dem, 
bevaras av tullmyndigheten i exportlandet under minst två år.



AVDELNING III 

S1 utbes t änune lser

Artiklarna 18 och 19 

(Denna bilaga innehåller ej någon artikel 18 eller 19)

Artikel 20

De förklarande anmärkningarna, listorna A och B, formulären 
till certifikat EUR.1 och blankett EUR.2 samt den speciella 
stämpeln utgör en integrerande del av denna bilaga.

Artikel 21

Varor, som uppfyller de i avdelning I angivna villkoren och 
som på begynnelsedagen antingen är under transport eller 
i ett avtalsslutande land är underkastade gällande regler om 
tillfälliga lager, tullager eller frizoner, kan komma i åt­
njutande av förmånerna enligt avtalet, förutsatt att ett 
certifikat EUR.1, utfärdat i efterhand av behörig myndighet 
i exportlandet, samt handlingar som styrker transportför­
hållandena uppvisas för tullmyndigheten i importlandet inom 
en tidsfrist av fyra månader från nämnda dag.

Artikel 22

De avtalsslutande länderna åtager sig att vidtaga erforderliga 
åtgärder för att de certifikat EUR.1, som deras tullmyndigheter 
skall vara behöriga att utfärda vid tillämpningen av detta 
avtal, utfärdas enligt bestämmelserna i detta avtal. De åtager 
sig även att säkerställa det administrativa samarbete som är 
nödvändigt för detta ändamål, särskilt för att kontrollera hur 
varor, som omfattas av bestämmelserna i detta avtal, har trans­
porterats och var de har befunnit sig.



Artiklarna 2 3 och 24 

(Denna bilaga innehåller ej någon artikel 23 eller artikel 24 )

Artikel 25

1. En vara,som har ursprung i ett annat EFTA-land än Portugal 
och som importerats till Spanien, eller en vara som har ur­
sprung i Spanien och som importerats till ett EFTA-land, och 
som därefter exporteras till ett annat EFTA-land, annat än 
Portugal, i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid 
importen till det EFTA-landet bli föremål för den behandling 
i tullhänseende som anges i bilaga I till detta avtal.

2. En vara,som har ursprung i ett annat EFTA-land än Portugal och som 
importerats till ett annat EFTA-land och som därefter exporteras till 
Spanien i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid 
importen till det landet bli föremål för den behandling i
tullhänseende som anges i bilaga II till detta avtal.

3. En vara,som har ursprung i Spanien och som importerats till 
ett annat EFTA-land än Portugal och som därefter exporteras till 
Portugal i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid 
importen till det landet bli föremål för den behandling i tull­
hänseende som anges i bilaga P till detta avtal.

4. En vara,som har ursprung i Portugal och som importerats till 
Spanien och som därefter exporteras till ett annat EFTA-land
i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid importen 
till det EFTA-landet bli föremål för den behandling i tull­
hänseende som anges i bilaga I till detta avtal.

5. En vara,som har ursprung i ett annat EFTA-land än Portugal 
och som importerats till Spanien och som därefter exporteras 
till Portugal i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall 
vid importen till Portugal bli föremål för den behandling i 
tullhänseende som anges i bilaga P till detta avtal.



Artikel 26

(Denna bilaga innehåller ej någon artikel 26)

Artikel 27

Vid tillämpning av artikel 2 i denna bilaga skall vara, som 
har ursprung i område tillhörande ett avtalsslutande land, vid 
export till område tillhörande ett annat avtalsslutande land 
behandlas som icke-ursprungsvara under den eller de perioder 
då sistnämnda avtalsslutande land för sådan vara tillämpar 
tull som gäller för tredje land i enlighet med detta avtal.



BILAGA 1 TILL BILAGA III 

FÖRKLARANDE ANMÄRKNINGAR

Anmärkning 1 - till artikel 1

Uttrycket "ett avtalsslutande land" avser även detta lands 
sjöterritorium.

Fartyg som är verksamma på det fria havet, däri inbegripna 
"flytande fabriker", ombord på vilka bearbetning eller behand­
ling sker av produkter från deras fiske, skall anses utgöra 
en del av det avtalsslutande lands område till vilket de hör, 
förutsatt att de uppfyller de villkor som anges i förklarande 
anmärkning 5.

Anmärkning 2 - till artiklarna 1 och 2

Vid bestämmande av om en vara är ursprungsvara skall bortses 
från om energiprodukter, anläggningar, maskiner och verktyg som 
använts för framställning av denna vara har ursprung i tredje 
land eller ej.

Anmärkning 3 - till artiklarna 2 och 5

Vid tillämpning av bestämmelserna i artikel 2 punkt 1b) skall 
procentregeln, såvitt avser mervärdet, iakttagas enligt de sär­
skilda bestämmelser som anges i listorna A och B. När den 
framställda varan är upptagen i lista A utgör således denna 
regel ett tilläggskriterium utöver kravet på ändring av tull- 
taxenummer för den icke-ursprungsvara som eventuellt har kommit 
till användning. På samma sätt skall bestämmelserna om att 
det icke är möjligt att sammanlägga de i listorna A och B 
angivna procentsatserna för en och samma vara tillämpas i 
varje land i fråga om mervärdet.

Anmärkning 4 - till artiklarna 1 och 2

Förpackning anses bilda en enhet med den vara som den inne­
håller. Denna bestämmelse är emellertid icke tillämplig i fråga 
om förpackning som icke är av vanlig typ för den förpackade 
varan, som har ett eget användningsvärde och som är av varaktig
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karaktär, oberoende av dess funktion sorn förpackning.

Anmärkning 5 - till artikel 4(f)

Uttrycket "dess fartyg" skall endast avse fartyg:

(a) som är registrerade i ett avtalsslutande land;
(b) som för att avtalsslutande lands flagg;
(c) som till minst hälften tillhör medborgare i ett av­

talsslutande land eller ett bolag vars huvudsäte är 
beläget i sådant land och i vilket verkställande 
direktören eller direktörerna, ordföranden i styrel­
sen eller tillsynsorganet samt majoriteten av med­
lemmarna i dessa organ är medborgare i sådant land 
och vidare, i fråga om "personbolag" (handelsbolag 
och liknande bolagstyper) eller bolag med begränsad 
ansvarighet, vars kapital till minst hälften till­
hör sådant land, offentliga sammanslutningar eller 
medborgare i sådant land;

(d) vars befäl helt består av medborgare i ett avtals­
slutande land; och

(e) vars besättning till minst 75% består av medborgare 
i ett avtalsslutande land.

Anmärkning 6 - till artikel 6

Med uttrycket "pris vid försäljning fritt fabrik" förstås det 
pris som betalas till den tillverkare i vars företag den sista 
bearbetningen eller behandlingen ägt rum, inbegripet värdet 
av alla som material använda varor.
Med "tullvärde" förstås värde enligt Brysselkonventionen den 
15 december 1950 rörande varors tullvärde.

Anmärkning 7 - till artikel 16 punkt 1 och artikel 22

Ctn certifikat EUR. 1 har utfärdats enligt artikel 9 punkt 3 
och avser varor som återutförts i oförändrat skick, skall tull­
myndigheten i bestänmelselandet inom ramen för det administrativa 
samarbetet kunna erhålla kopior av det eller de certifikat EUR. 1 
som tidigare utfärdats för ifrågavarande varor.



BILAGA 2 TILL BILAGA III

LISTA A

Lista över bearbetnings- eller behandlingsprocesser som, 
trots att de medför ändring av tulltaxenummer, icke medför 
att den bearbetade eller behandlade varan erhåller karaktär 
av "ursprungsvara" eller som medför att varan erhåller sådan 
karaktär endast under vissa villkor



SEKTION I

framställd vara

Tulltaxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling san medför att 
varan erhåller karaktär av 
"ursprungsvara" när

de villkor är

ur 17.04

ur 18.06

ur 19.02

ur 19.02

19.03

Sockerkonfektyrei 
ej innehållande 
kakao, med undan­
tag av lakrits- 
extrakt inne­
hållande mer än 
10 viktprocent 
sackaros, utan 
tillsats av andra 
ämnen

Choklad och andra 
livsmedelsbered- 
ningar innehållande 
kakao, med undantag 
av andra produkter 
än kakaopulver 
endast sötat genom 
tillsats av sackaro^ 
glass, choklad och 
chokladvaror (även 
fyllda) och socker- 
konfektyrer och 
konfektyrer till­
verkade av konstgjorda 
sötningsnedel, inne­
hållande kakao, i 
närmaste förpack­
ningar med ett 
nettoinnehåll av me: 
än 500 g

Tillverkning utgående från annat 
material hänförligt till 17 kap 
vars värde överstiger 30% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 17 kap., 
vars värde överstiger 30% av den 
färdiga varans värde

yialtextrakt

Beredningar av mjöl 
stärkelse eller 
■naltextrakt, av 
sådana slag san an­
vändes seri barnmat, 
för dietiskt ända­
mål eller för mat- 
lagningsändamål, 
även med tillsats afc 
kakao till mindre 
än 50 viktprocent

Makaroner, spagetti 
och liknande 
produkter

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 11.07

Tillverkning utgående från spann­
mål, spannmålsprodukter, kött 
och mjölk eller från material 
hänförligt till 17 kap., vars 
värde överstiger 30% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående 
från hårt vete



Framställd vara Bearbetning eller behandling Bearbetning eller behand­

Tulltaxenr Varuslag
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ursprung­
vara"

ling son medför att varan 
erhåller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp-

19.04 Gryn och flingor, 
framställda av 
tapioka-, sago-, 
potatis- eller 
annan stärkelse

Tillverkning utgående från 
potatisstärkelse

19.05 Livsmedelsbered­
ningar erhållna 
genom svällning 
eller rostning 
av spannmål eller 
spannmål sprodukte] 
(rostat ris, majs­
flingor och lik­
nande produkter)

Tillverkning utgående från 
material ej hänförligt till 
17 kap.Veller från mterial 
hänförligt till 17 kap., vars 
värde överstiger 30% av den fäi 
diga varans värde

-

19.07 Matbröd, skepps- 
skorpor och andra 
enklare bakverk 
utan tillsats av 
socker, honung, 
ägg, fett, ost 
eller frukt; natt 
vardsbröd, oblat­
kapslar av sådana 
slag san är lämp­
liga för farma- 
ceutiskt bruk, 
sigilloblater och 
liknande produkta

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 11 kajI •

19.08 Bakverk, ej hän­
förliga till 19.0 
även innehållande 
kakao (oavsett 
mängden)

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 11 kaj i.

ur21.05 Soppor och buljon 
er i flytande 
eller fast form 
eller i pulverfon

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 20.02

i

1) Denna regel är ej tillämplig 
på majs av typen Zea indurata 
eller hårt vete



Tull tax enr Varuslag

Bearbetning eller behand 
ling san medför att 
varan erhåller karaktär 
av "ursprungsvara" när 
nedanstående villkor är
nppty n aa"w

22.06

ur 22.09

r 28.19

ur 28.38

Lemonad, arcmati- 
serat mineralvatten 
aranatiserat tol- 
syrat vatten och 
andra alkoholfria 
drycker, med undantag av av fruktsaft och 
köksväxtsaft hän­
förliga till 20.0' 
ej innehållande 
mjölk eller mjölk 
fett, innehålland» 
socker (sackaros 
eller invertsockei 
och andra

Vennut och annat 
vin av färska 
druvor, snaksatt 
med araiatiska 
extrakter

Sprithaltiga 
drycker (med undan­
tag av rom, ärr ak, 
taffia, gin, whisky 
vodka med en etyl- 
alkoholhalt av 
45,2° eller lägre 
och plommon-, päror 
och körsbärsbränn­
vin), innehållande 
ägg eller äggula 
och/eller socker 
(sackaros eller 
invertsocker)

Zinkoxid

Aliitiiniumsulfat

Tillverkning utgående från 
fruktsaft 'eller från 
material hänförligt till 17 ka^, 
vars värde överstiger 30% av 
den färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 08.04 
20.07, 22.04 eller 22.05

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 08.04, 
20.07, 22.04 eller 22.05

Tillverkning utgående från ma­
terial hänförligt till 79.01

Tillverkning utgående 
från material, vars värde 
icke överstiger 50% av 
den färdiga varans värde

'Denna regel är ej tillär*»lig 
på saft av amanas, limetter 
och grapefrukt



Framställd vara Bearbetning eller behandling Bearbetning eller behand­

Tulltaxeni Varuslag
sam ej medför att varan er­
håller karaktär av "ursprung- 
vara"

ling san medför att varan 
erhåller karaktär av 
"ursprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
_1 ̂

30.03 Medikamenter 
(inbegripet vete­
rinärmedicinska 
medikamenter)

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

31.05 Andra gödsel­
medel; varor 
enligt detta 
kapitel i form av 
tabletter, pastil 
er e.d. eller i 
förpackningar med 
en bruttovikt ej 
överstigande 10 k>

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
fördiga varans värde

32.06 Substratpigment Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
32.04 eller 32.05 ^

32.07 Andra färgämnen; 
oorganiska produk 
er av sådana 
slag san användes 
som luminoforer

)

Blandning av oxider eller salti 
hänför liga till 28 kap. med 
fyllmedel såsan bariumsulfat, 
krita, bar dunkarbonat eller 
satinvitt v

r

ur 33.06 Vatten från de­
stination av 
eteriska oljor 
och vattenlösning 
ar av sådana oljo 
inbegripet produk 
er lämpliga för 
medicinskt bruk

Tillverkning utgående från 
eteriska oljor (även terpen- 
fria), "concretesl, "absolutes 
eller resinoider v

t

35.05 Dextrin och dex- 
trinklister; lös­
lig stärkelse 
och rostad stärk­
else; stärkelse- 
kl ister

Tillverkning utgående från 
majs eller potatis

ur 35.07 Preparat för klar 
ning av öl, be­
stående av papain 
och bentonit» 
enzympreparat ut­
görande avklist- ringsmedel för 
textilvaror

' 3)Dessa speciella föreskrifter 
tillänpas ej då varorna till­
verkats av produkter san har 
erhållit karaktär av ursprungs 
vara i enlighet med villkoren 
i lista B

Tillverkning utgående från 
material, yars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde



Tulltaxenr Varuslag
Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedanstående 
villkor är uppfyllda

37.01

37.02

37.04

38.11

38.12

Fotografiska plåtar 
och fotografisk 
bladfilm, ljus­
känsliga, oexponer­
ade, av annat 
material än papper 
papp eller vävnad

Film i rullar. 
Ljuskänslig, oexpon 
erad, även perforerad

Plåtar och film, 
ljuskänsliga, 
exponerade men ej 
framkallade, nega­
tiva eller positiva

Desinfektionsmedel, 
insekts- och svamp- 
oekämpningsnedel, 
råttgift, ogräs- 
oekänpmngsmedel, 
jroningshindrande 
nedel, tillväxt- 
reglerande medel föl 
växter samt liknand; 
produkter, föreligg­
ande i former eller 
förpackningar för 
försäljning i detal; 
vindeln eller son 
preparat eller som 
rtformade artiklar 
(t ex band, vekar 
och ljus, preparer­
ade med svavel, sam- 
flugpapper)

3eredda glätt-, app­
retur- och betmedel 
av sådana slag sctn 
användes incm 
textil-, pappers- 
sller läder industri] i 
siler inan liknande 
industrier

Tillverkning utgående från - 
material hänförligt till 37.02 v

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 37.01

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 37.01 
eller 37.02

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den färdig; 
varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50 % av den 
färdiga varans välde

Dessa opecie lia föreskrifter tillänpas ej då varorna till-



Tulltaxenr Varuslag
Bearbetning eller behand­
ling scm medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara'' när nedan­
stående villkor är uppfyllda

38.13

ur 38.14

38.15

38.17

38.18

or 38.19

Betmedel för meta! 
ler; flussmedel oct 
andra preparat, ut­
görande hjälpmedel 
vid lödning eller 
svetsning; pulver 
och pastor för löd­
ning eller svets­
ning, bestående av 
metall och andra 
ämnen; preparat av 
sådana slag san an­
vändes för fyllninc 
eller beläggning 
av svetstråd eller 
svetselektroder

Preparat för mot­
verkande av knack­
ning, oxidation, 
korrision eller 
hartsbildning, vis)4o- 
sitetshöjande pre­
parat och liknande 
beredda tillsats­
medel för mineral­
oljor, ired undan­
tag av beredda till­
satser för smörjmecel
Beredda vulknings- 
acceleratorer

Preparat och ladd­
ningar till brand- 
släckningsapparaterj; 
brands lackning sbonb ar

Sanmansatta lösning 5- 
och spädningsmedel 
för lacker eller likj- 
nande produkter

Kariska produkter 
samt preparat från 
kemiska eller när­
stående industrier 
(inbegripet sådana 
san består av blanc - 
ningar av naturpro­
dukter) , ej annor­
städes närmda eller 
inbegripna; restprt- 
dukter från kemislö 
eller närstående 
industrier, ej annctr- 
städes näimda eller 
inbegripna, med

Tillverkning utgående från 
material, vars varde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde
Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde



Framställd vara

Tulltaxenr Varuslag

Bearbetning och behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ursprungs- 
vara"

Bearbetning eller beha öd­
sam medför att varan er­
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfyllda

ur 38.19 
forts.

följande undantag:
- finkelolja och 
dippelsolja
- naf tensyror och 
deras icke vatten- 
lösliga salter; 
estrar av naften­
syror
- sulfonaftensyror 
och deras icke vattjen- 
lösliga salter; 
estrar av sulfonaf' 
ensyror

- petroleumsulfonat • 
er, med undantag 
av petroleumsul- 
fonater av alkali- 
metaller,av anrnonivjn 
eller av etanol- 
aminer; tiofen- 
hal tiga, sulfon- 
erade destillat 
av bituminösa 
skiffrar samt 
salter därav
- hlandade alkyl- 
bensener och bland­
ade al kylnaf talena
- jonbytare
- katalysatorer
- getter för vakum 
rör
- eldfast cement, 
eldfast murbruk 
och liknande eld­
fasta preparat
- alkalisk järn­
oxid för rening 
av gas
- block, plattor, 
stänger och lik­
nande halvfabrikat 
(ej hänförliga til
38.01) av-"kol" 
(metallgrafit- produkter och andr 0



Tulltaxera Varuslag

Bearbetning och behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ursprungs- 
vara"

Bearbetning eller behand- 
scm medför att varan er­
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfylld:

ur 38.19 
forts.

följande undantag:
- finkelolja och 
dippelsolja

naftensyror och 
deras icke vatten- 
lösliga salter; 
estrar av naften­
syror
- sulfonaftensyror 
och deras icke vattjen- 
lösliga salter; 
estrar av sulfonaft- 
ensyror
- petroleumsulfonat- 
er, med undantag 
av petroleumsul- 
fonater av alkali- 
metaller,av aimoniifn 
eller av etanol- 
aminer; tiofen- 
hal tiga, sulfon- 
erade destillat 
av bituminösa 
skiffrar samt 
salter därav
- blandade alkyl- 
bensener och bland­
ade alkylnaftalene
- jonbytare
- katalysatorer
- getter för vakum 
rör
- eldfast cement, 
eldfast murbruk 
och liknande eld­
fasta preparat
- alkalisk järn­
oxid för rening 
av gas
- block, plattor, 
stänger och lik­
nande halvfabrikat 
(ej hänförliga til
38.01) av-"kol' 
(metallgrafit- produkter och andrjO



Tulltaxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling sein medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" nar nedanståend 
villkor är uppfyllda

40.05
forts

41.08

43.03

rökt arkgunmi och 
kräppgummi enligt 
40.01 eller 40.02; 
kom av ovulkat 
naturgunmi eller 
ovulkat syntetiskt 
gunni, färdig- 
blandat för vink­
ning; förrådsbland- 
ningar består av 
ovulkat naturgumni 
eller ovulkat syn­
tetiskt gunni, före 
eller efter koagu- 
leringen försatt 
antingen med kimrök 
(med eller utan 
tillsats av minera 
olja) eller med 
kiseldioxid (med 
eiler utan till­
sats av mineralol­
ja) , oavsett va­
rans form
lackläder och 
imiterat lackläder; 
metalliserat läde

Varor av pälsskinn Tillverkning av varor av päls­
skinn utgående från pälsskinn 
hopfogade till tavlor, kors eller 
liknande former (ur 43.02) 5)

Lackering eller metalliser- 
ing av läder hänförligt till 
41.02-41.06 (annat än läder 
av korsat indiskt får och av 
indisk get eller killing, 
endast vegetabiliskt garvat 
eller, am det är berett på 
annat sätt, synbarligen icke: 
användbart för omedelbar an­
vändning vid tillverkning 
av lädervaror), under förut­
sättning att värdet av det 
använda lädret icke över­
stiger 50% av den färdiga 
varans värde

5) Dessa san a speciella föreskrifter tillänpas ej då varorna tillverkats av produkter 
har erhållit karaktär av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B



Tulltaxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
scm ej medför att varan er­
håller karaktär av "ursprungs- 
vara"

Bearbetning eller behand­
ling scm medför att varan 
erhåller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfylld

ur 44.21

UT44.28

45.03

ur 48.07

48.14

48.15

1T48.16

Kompletta packlådor, 
förpackningsaskar, 
häckar, cylindriska 
tunnor, ej hänförli ;a 
till 44.22, samt 
liknande förpack­
ningar, av trä, med 
undantag av för­
packningar av trä­
fiberskivor

Tändstickssplint; 
skopligg av trä

Varor av naturkork

Papper och papp, 
endast linjerade 
eller rutade, i 
rullar eller ark

Brevpapper i block, 
kuvert, kortbrev, 
brevkort utan bild 
samt korrespondens' 
kort; askar, mappar 
o.d. av papper elle ' 
papp, endast inne­
hållande ett sorti­
ment av brevpapper 
kuvert e.d.

Annat papper och 
annan papp, till­
skurna till bestämd 
storlek eller form

Kartonger, askar, 
säckar, påsar och 
andra förpackningar; 
av papper eller pap >

Tillverkning utgående från trä­
tråd

Tillverkning utgående från 
hrader eller skivor med icke 
avpassade dimensioner

Tillverkning utgående från 
produkter hänförliga till
45.01

Tillverkning utgående från 
papper stassa

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den färdia 
varans värde

Tillverkning utgående från 
papper stassa

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den färdig : 
varans värde



Framställd vara Bearbetning eller behandling Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av ''ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfyllda

Tulltaxenr Varuslag

san ej medför att varan erhållei 
karaktär av ”ursprungsvara''

49.09 Vykort, julkort, 
gratulationskort 
o.d., försedda med 
bild, oavsett fram- 
ställningane toden, 
med eller utan ut­
styrsel

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 49.11

49.10 Almanackor av alla 
slag, av papper 
eller papp, inbe­
gripet almanacks- 
block

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 49.11

50.04 6) Gam av natursilke, 
annat än schappe- 
silke och bourette- 
silke, ej i detal j- 
bandelsuppläggningj r

Tillverkning utgående från 
material ej hänförligt till 
50.04

50.05 6) Gam spunnet av 
bourette- eller 
schappesilke,' ej i 
detaljhandelsupp­
läggningar

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 

50.03

ur50.07 6) Gam av natursilke 
i detaljhandels- 
uppläggningar

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
50.01-50.03

ur50.07 y Imiterad katgut av 
natursilke

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
50.01 eller till 50.03, 
okardat eller okanwat

6 ) För gam tillverkat av två eller flera text ilna ter ial skall föreskrifterna i denna
lista txllämpas vad beträffar både det tulltaxeruimver till vilket garnet är hänförligt 
och de tnlltaxenunmer till vilka garn av vart och ett av övriga textilmaterial, san irgår 
i garnet, skulle vara hänförligt. Denna regel tillanpas dock ej på ett eller flera in­
gående textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 Q% av den sanmanlagda vikten av alla 
ingående textilmaterial.



Framställd vara Bearbetning eller behandling san Bearbetning eller behand­

Tulltaxenr Varuslag
ej medför att varan erhåller 
karaktär av “ursprungsvara"

ling scm medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedanstå­
ende villkor är uppfyllda

50.09 Vävnader av natur- 
silke

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
50.02 eller 50.03

51.01 å) Gam av ändlösa 
syntetiska eller 
regenererade fibrei 
ej i detalj hardels- 
uppläggningar

Tillverkning utgående frårt 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

51.02 å) Enfibertråd, r ansoi 
(konstbast o.d.) 
och imiterad katgut 
av syntetiskt eller 
regenererat textil- 
material

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

51.03 S) Gam av ändlösa 
syntetiska eller 
regenererade fibrei 
i detaljhandels- 
uppläggningar.

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

7) För vävnad vari ingår två eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista 
tillämpas vad beträffar både det tulltaxenunmer till vilket vävnaden är hänförlig och de 
tulltaxenunmer till vilka vävnader av vart och ett av övriga textilmaterial, san ingår 
i vävnaden, skulle vara hänförliga. Denna regel tillämpas dock ej på ett eller flera 
ingående textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 0 % av den sarananlagda vikten av alla 
ingående texti Irna ter ial 
Denna procentsats höjes till
- 2 0 % för gam av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, även över- 
spunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 3 0 % för gam som utgöres av en kärna, bestående antingen av ett tunt aluminiumband 
eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiunrpulver, vilken medelst genom­
skinligt eller färgat lim anhragts mellan två plastfilmer med en bredd icke överstigande 
5 nm.

8 ) För gam tillverkat av två eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna 
lista tillämpas vad beträffar både det tulltaxenuimer till vilket garnet är hänförligt 
och de tulltaxenunmer till vilka gam av vart och ett av övriga textiimaterial, scm 
ingår i garnet, skulle vara hänförligt. Denna regel tillämpas dock ej på ett eller 
flera ingående textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 0 % av den sammanlagda vikten 
av alla ingående textilmaterial.



Framställd vara Bearbetning eller behandling Bearbetning eller behand­

Tulltaxenr Varuslag

sam ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

ling san medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara” när nedanstå­
ende villkor är uppfyllda

51.04 Vävnader av änd­
lösa syntetiska 
eller regenererade 
fibrer, inbegripet 
vävnader av en- 
fibertråd eller 
renser enligt 
51.01 eller 51.02

Tillverkning utgående från 
kariska produkter eller 
dissolvingmassa

8/52.01 / Metalliserat gam, 
dvs textilgam 
hopspunnet eller 
överspunnet med met 
alltråd eller över­
draget msd metall

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa eller från 
naturliga textilfibrer, 
korta syntetiska eller re­
genererade fibrer eller av­
fall därav, okardade och 
okamade

52.02 Vävnader av metall­
tråd eller av metal 
iserat gam, av 
sådana slag san 
användes i bekläd- 
nadsartiklar,'scm 
haiunradningsväv- 
nader e.d.

L-
Tillverkning utgående från 
kariska produkter eller 
dissolvingriBSsa eller från 
naturliga textilfibrer, 
korta, syntetiska aller 
regenererade fibrer eller 
avfall därav

53.06 10y Kardgam av fårull, 
ej i detaljbandels- 
uppläggnirgar

Tillverkning utgående från 
material hänförlugt till 
53.01 eller 53.03

53.07 1°/ Kamgam av fårull, 
ej i detaljhandels- 
uppläggningar

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
53.01 eller 53.03

9) För vävnad vari ingår två eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i-denna 
lista tillämpas vad beträffad både det tulltaxenunmer till vilket vävnaden är Fiänförlig 
och de tulltaxenunmer till vilka vävnader av vart och ett av övriga textilmaterial, som 
ingår i vävnaden, skulle vara hänförliga. Denna regel tillärpas dock ej på ett eller 
flera ingående textilmterial vars vikt icke överstiger 10* av den sanmanlagda vikten 
av alla ingående textilnBterial 
Denna procentsats höjes till
- 20% för g am av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, även. över- 
spunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% för gam san utgöres av en kärna, bestående antingen av ett tunt alminiumhard 
eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aloniniunpulver, vilken medelst gencm- 
skinligt eller färgat lim anhragts mellan två plastfilmer med en bredd icke överstigande 
5 irm.



Framställd vara Bearbetning eller behandling sam 
ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av 'ur­
sprungsvara'’ när nedanstå­
ende villkor är uppfyllda

Tulltaxenr Varuslag

53.08 10̂ 3am av fina djurhå 
(kardade eller 
kamrade), ej i 
detaljhandelsupp- 
läggningar

Tillverkning utgående från 
råa fina djurhår hänförlioa 
till 53.02

53.09 Gam av tagel ellei 
andra grova djur­
hår, ej i detalj- 
handelsuppläggning; r

Tillverkning utgående från 
råa grova djurhår hänför­
liga till 53.02 eller från 
råtagel hänförliat till 
05.03

53.10 10̂ Gam av fårull, 
tagel eller andra 

djurhår (fina eller 
grova) i detaljhane 
elsuppläggningar

Tillverkning utgående från 
naterial hänförligt till 
05.03 eller 53.01-53.04

53.11 1V Vävnader av fårull 
eller fina djurhår

Tillverkning utgående frår 
material hänförliat till 
53.01-53.05

53.12 1V Vävnader av tagel 
eller andra grova 
djurhår

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
53.02-53.05 eller från 
tagel hänförligt till 05.03

54.03 1 y/ Gam av lin eller 
rami, ej i detalj- 
handelsuppläggninga

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
54.01, icke kardat eller 
kamrat, eller 54.02

54.04 10y> Gam av lin eller 
rami i detaljhan- 
elsuppläggningar

Tillverkning utgående från 
naterial hänförligt till 
54.01 eller 54.02

54.05 Vävnader av lin 
eller rami

I
Tillverkning utgående från 
material hänförligt till
54.01 eller 54.02

10) För ga m tillverkat av två eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista 
tillämpas vad beträffar både det tulltaxerrumrier till vilket garnet är hänförligt och de tull- 
taxenurtmer till vilka gam av vart och ett av övriga textilmaterial, som ingår i garnet, 
skulle vara hänförligt. Denna regel tillämpas dock ej på ett eller flera ingående textil­
material vars vikt icke överstiger 1 0 % av den samranlagda vikten av alla ingående textil­
material.
11) För vävnad vari ingår två eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista 
tillämpas vad beträffar både det tul1 taxenumrrer till vilket vävnaden är hänförlig och de tull- 
taxenumrver till vilka vävnader av vart och ett av övriga textilmaterial, som ingår i väv­
naden , skulle vara hänförliga. Denna regel tillänpas dock ej på ett eller flera ingående 
textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 0 % av den sarrmanlagda vikten av alla ingående textil­
material. Denna procentsats höjes till
- 2 0 % för gam av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, även över spännet 
ur 51.01 och ur 58.07:
- 30% för gam scm utgöres av en kärna, bestående antingen av ett tunt aluminiumband eller av 
en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller 
färgat lim anbragts mellan två plastfilmer med en bredd icke överstigande 5 mm. 3 3 7



Tulltaxenr V a r u s l a g

Bearbetning eller behand­
ling scm medför att varan 
erhåller karaktär av 
”ursprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfylld.

55

.0655

55.07 12/

55.08 U /

55.09 12J 
56.01

56.02

Gam av banull, 
ej i detaljhan- 
delsupplägg- 
ningar
Gam av bomull i 
detaljhandels- 
uppläggningar
Gasvävnader av 
banull

Handduksfrotté 
och liknande 
frottévävnader, 
av banull
Andra vävnader 
av bernil

Korta syntetiska 
eller regenerera- 
de fibrer, ej 
kardade, kanrrade 
eller på annat 
sätt beredda för 
spänning

Fiberknippen för 
framställning av 
korta syntetiska 
eller regenerera- 
de fibrer

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till
55.01 eller 55.03

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till
55.01 eller 55.03
Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
55.01- 55.03 eller 55.04

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till
55.01, 55.03 eller 55.04

Tillverkning utgående från 
materiel hänförligt till
55.01, 55.03 eller 55.04

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingrvassa

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

12) För vävnad 
i denna lista ti: 
naden är hänförlijj 
övriga textilma 
tillänpas dock ej 
överstiger 1 0 * av 
Denna procentsats
- 2 0 * för gam av 
överspunnet ur 51.
- 30* för gam st 
band eller av en 
medelst genanskir L 
icke överstigande
13) För gam till 
i denna lista tilL 
garnet är hänförl L< 
övriga texti Irnat̂ : 
tillämpas dock e^ 
överstiger 1 0 * av

va a

i ingår två eller flera textilmate ■ 
ljLänpas vad beträffar både det tull- 

och de tulltaxenunmer till vilka 
tefcial sam ingår i vävnaden skulle

på ett eller flera ingående textiine­
den sammanlagda vikten av alla ingi 
höjes till
segmenterat polyuretan med mjuka s 
01 och ur 58.07
utgöres av en kärna bestående ani 

plastfilm med eller utan överdrag a 
'igt eller färgat lim antragts melljtn 
5 nin.
verkat av två eller flera textilmat ar: 
ämpas vad beträffar både det tullt ixera
gt och de tulltaxenunmer till vilk -ral son ingår j. garnet, skulle var > 
på ett ellea? flera ingående textil ma 
den saimanlagda vikten av alla ing iei

ial skall föreskrifterna 
tixenunmer till vilket väv- 
-ävnader av vart och ett av 

hänförliga. Denna regel 
iterial vars vikt i eke 

[lende textilmaterial.

t sgment av polyeter, även

it ngen av ett tunt aluminium- 
aluminiunpulver, vilken 
plastfilmer med en bredd

ial skall föreskrifterna 
lummer tdill vilket

gam ay. vartoch ett ay nanförligt. Denna regel 
iterial vars vikt ici<e inde textilmaterial.



Tulltaxenr Varuslag
Bearbetning eller behand­
ling sorn medför att varan 
erhåller karaktär av 
"ursprungsvara" när nedan- 
stånde villkor är uppfyllda

56.03

56.04

56.0514)

56.0614)

56.0715)

57.0614)

Avfall (inbegripet 
gamavfall och ri­
ven lump) av syn­
tetiska eller re- 
genererade fibrer 
(ändlösa eller 
korta), ej kardat, 
kammat eller på 
annat sätt berett 
för spinning
Korta syntetiska 
eller regenererade 
fibrer och avfall 
av syntetiska 
eller regenererade 
fibrer, kardade, 
kanmade eller på 
annat sätt bered­
da för spänning

l
Gam av korts synt 
etiska eller regen­
ererade fibrer elif r 
av avfall av synte­
tiska eller regen­
ererade fibrer, ej 
i detalihandeIsupp­
läggningar

Gam av korta syn­
tetiska eller regel - 
ererade fibrer elli r 
av avfall av synt- 
tiska eller regen­
ererade fibrer, i 
detaljhandelsupp- 
läggningar

Vävnader av korta 
syntetiska eller 
regenererade fibrei 
eller av avfall av 
syntetiska eller 
regenererade fibre:

Gam av jute eller 
iv andra basfibrer 
för textilt ända­
mål enligt 57.03

Tillverkning utgående från 
kemiska orodukter eller 
dissolvingmassa

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter eller 
dissolvingmassa

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
56.01-56.03

Tillverkning utgående från 
oberedd jute eller andra 
oberedda bastfibrer för 
textilt ändamål, hänförliga 
till 57.03



14) För gam till\£rkat av två aller flera textiIraaterial skall föreskrifterna
i denna lista tillfimpas vad beträffar både det trul 1  taxenurrmer till vilket garnet 
är hänförligt och de tulltaxenummer till vilka gam av vart och etit av övriga 
textilmaterial scm ingår i garnet skulle vara hänförligt. Denna regel tillämpas 
dock ej på ett eller flera ingående textilmaterial vats vikt icke överstiger 1 0 % 
av den saimanlagda- vikten av alla ingående textilmaterial.15) För vävnad vadi ingår två eller flera textilmateri.aT skall föreskrifterna 
i denna lista tilJlämpas vad beträffar både det tulltaxenummer till vilket 
vävnaden är härförlig och de tulltaxenunmer till vilka vävnader av vart och 
ett av övriga textilmaterial, san ingår i vävnaden, skulle vara hänförliga.
Denna regel tillämpas dock ej på ett eller flera ingående text.i lmaterial vars 
vikt icke överstiger 1 0 % av den sarmanlagda vikten av alla ingående textil­
material.
Denna procentsats höjes till
- 2 0 % för gam av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, även 
överspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% för gam utgöres av en kärna, bestående antingen av ett tunt aluminiumband 
eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiunpxilver, vilken medelst 
geronskinligt eller färgat lim anbragt mellan två plastfilmer med en bredd icke 
överstigande 5 mm.



' Framställd vara i Bearbetning eller behandling 
sam ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand­
ling scm medför att varan 
erhåller karaktör av 
"ursprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfylld

j Tulltaxenr

1

Varuslag

ur 57.07 y Gam av harpa Tillverkning utgående från 
oberedd mjukhampa

ur 57.07 y Gam av andra ve­
getabiliska tex­
tilfibrer med un­
dantag av gam av 
harrpa

Tillverkning utgående från 
cberedda vegetabiliska 
textilfibrer hänförliga 
till 57.02-57.04

ur 57.07
J
|
i

Pappers gam Tillverkning utgående frå. 
material hänförligt till 
47 kap., från kemiska pro­
dukter eller dissolving- 
massa eller från naturliga 
textilfibrer, korta synte­
tiska eller recrenererade 
fibrer eller avfall därav, 
okardade eller okammade

57.10 i?; Vävnader av jute 
eller av andra 
bastfibrer för 
textilt ändamål 
enligt 57.03

Tillverkning utgående från 
oberedd jute eller andra 
oberedda bastfibrer för 
textilt ändamål, hänförliga 
till 57.03

ur 57.11 Vävnader av andra
vegetabiliska
textilfibrer

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
57.01, 57.02 eller 57.04 
eller från kokosgam hän­
förligt till 57.07

ur 57.11 Vävnader av 
pappersgam

Tillverkning utgående från 
papper, katriska produkter, 
dissolvingmassa eller från 
naturliga textilfibrer, 
korta syntetiska eller re- 
genererade fibrer eller av­
fall därav

58.01 isy

i
ii

Mattor, knutna 
(även konfektione- 
rade)

Tillverkning utgående från 
materiad hänförligt till
50.01-50.03, 51.01,
53.01-53.05, 54.01,
55.01-55.04 , 56.01-56.03 
eller 57.01-57.04

16)
För gam tillverkat av tvä eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i 
denna lista tillärrpas vad beträffar både det tulltaxenummer till vilket garnet 
är hänförligt och de tulltaxenumner till vilka gam av vart och ett av övriga 
textilmaterial, san ingår i garnet, skulle vara hänförligt. Denna regel till- 
änpas dock ej på ett eller flera ingående textilmaterial vars vikt icke över­
stiger 1 0 % av den saitmanlagda vikten av alla ingående textilmaterial.



17) För vävnad vari ingår två eller flera textiImaterial skall föreskrifterna 
i denna lista tillänpas vad beträffar bade det tulltaxenunmer vill vilket 
vävnaden är hänförligt och de tulltaxenunmer till vilka vävnader av vart och 
ett av övriga textilmaterial, san ingår i vävnaden, skulle vara hänförliga.
Denna regel tillämpas dock ej Då ett eller flera ingående textilmaterial 
vars vikt icke överstiger 1 0 % av den saimanlagda vikten av alla imående 
textilmaterial. Denna procentsats höjes till
- 2 0 % för gam av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, även 
överspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% för gam son utgöres av en karna, bestående antingen av ett tunt aluminium­
band eller av en plasti-lm med eller utan överdrag av aluminiunpulver, vilken 
medelst genomskinligt eller färgat lim anbragts mellan två nlastfilmer med en 
bredd icke överstigande 5 nm,
18) För vara vari ingår två eller flera textilmaterial skall de i kolumn 4 
angivna villkoren uppfyllas ired avseende på vart och ett av de textilmaterial 
som ingår i varan. Denna regel tillänpas dock ej på ett eller flera ingående 
textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 0 % av den saitranlagda vikten av alla 
ingående textilmaterial. Denna procentsats höjes till
- 2 0 % för gam av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, även 
överspunnet, ur 51.01 och ur 58.07:
- 30% för gam san utgörs av en kärna bestående antingen av ett tunt aluminium­
band eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiunpulver, vilken 
medelst genomskinligt eller färgat lim anbragt mellan två plastfilmer med en 
bredd icke överstigande 5 nm.



Fr ams t äl ld  vara Bearbetning e l l e r  behandl ing som 
e j  medför a t t  varan e r h å l l e r  ka­
r a k t ä r  av "ursprungsvara"

Bearbetning e l l e r  behand­
l i n g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  k a r a k t ä r  av " u r ­
sprungsvara"  när  nedan­
s t ående  v i l l k o r  ä r  upp­
f ö d a

j T u l l t ax e nr

Ii
1

Varuslag

19! 
58.02 ' Andra mat to r  (även 

konfekt i onerade)  
ävensom kel im- ,  
soumak- och kara-  
manievävnader samt 
l iknande  vävnader 
(även konf ek t i o ­
nerade)

T i l l v e r k n i n g  utgående f r ån  
mat e r ia l  h ä n f ö r l i g t  t i l l
50 . 01 -5 0. 03 ,  51 . 01,  53.01-  
53.05,  54.01,  55 . 01-55 . 04 ,
56 . 01-56 . 03 ,  57.01-57.04 
e l l e r  f r ån  kokosgarn hän- . 
f ö r l i g t  t i l l  57.07

58.0419) Sammets-,  ög l e-  
och s n i l j v äv na d er  
(andra än handduks 
f r o t t é  och l iknanck 
f r o t t é v ä v n a d e r  a v  
b c n u l l ,  h ä n f ö r l i g a  
t i l l  55 . 08,  samt 
band h ä n f ö r l i g a

t i l l  58.05)

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
m at e r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01-50 . 03 ,  53 . 01-53 . 05 ,  
54 . 01 ,  5 5 . 01-55 . 04 ,  56.01-  
56 . 03 ,  57.01-57.04 e l l e r  
f r ån  kemiska pr odukt er  
e l l e r  d i sso l vi ngmassa

58.0519 ) Vävda band samt 
band bes tående  av 
sammankl is t rade 
p a r a l l e l l a  t r å d a r  
e l l e r  f i b r e r ,  and­
ra  än va r or  hän­
f ö r l i g a  t i l l  -58.06

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
mat e r ia l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01-50 . 03 ,  53 .01-53 . 05 ,  
54 . 01,  5 5 . 01-55 . 04 ,  56.01-  
56 . 03,  57 .01-57.04 e l l e r  
f rån  kemiska pr odukt er  
e l l e r  di ssol vi ngmassa

58.0619) Vävda e t i k e t t e r ,  
märken o . d . ,  e j  
b roderade ,  som 
längdvara  e l l e r  
t i l l s k u r n a

T i l l v e r kn i n g  utgående f rån  
mat e r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01-50 . 03 ,  5 3 . 01-53 . 05 ,  
54.01,  5 5 . 01-55 . 04 ,  56.01-  
56.03 e l l e r  f r å n  kemiska 
pr odukt er  e l l e r  d i s s o l ­
vingmassa

58.0719) S n i l j g a r n  ( i nb e ­
g r i p e t  s n i l j g a r n  
f r a m s t ä l l t  av t e x ­
t i l  s t o f t ) ;  över -  
spunnet  garn (an­
n a t  än me ta l 1 i se ­
r a t  garn e n l i g t  
52.01 och över -  
spunnet  t a g e l ­
g a r n ) ;  f l ä t o r ,  
snörmaker iarbe ten 
och l iknande  a r b e ­
t e n ,  som längd­
v a ra ;  t o f s a r ,  pörn 
ponger o . d .

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
mat e r ia l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01-50 . 03 ,  53 . 01 -5 3. 05 ,  
54.01 , 55 . 01 -5 5. 04 ,  5 6 . Ol­
sö. 03 e l l e r  f r ån  kemiska 
pr odukt er  e l l e r  d i s s o l v i n g  
massa



T ul l t a x e n r  Varuslag

Bearbetning e l l e r  behand­
l in g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  k a r a k t ä r  av "u r­
sprungsvara"  nä r  nedan-

e v i l l k o r  ä r  upp-

58.08 19)
T y l l ,  t r å d ga r d in s  
vävnad och n ä t -  
k ny tn inga r ,  omön­
s t r a d e

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
mat e r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01-50 . 03 ,  53 . 01-53. 05,  
54.01,  55 . 01-55 . 04 ,  56.01-  
56.03 e l l e r  f rå n  kemiska 
produkt er  e l l e r  d i s s o l -  
vingmassa

För vara var i  i ng år  två  e l l e r  f l e r a  t e x t i l m a t e r i a l  ska l l  de i kolumn 4 angivna v i l l k o r e n  
u p pf y l l a s  med avseende på v a r t  och e t t  av de t e x t i l m a t e r i a l  som i ngår  i varan .  Denna r e ­
gel t i l l äm p as  dock e j  på e t t  e l l e r  f l e r a  ingående t e x t i l m a t e r i a l  vars  v i k t  i cke  ö v e r s t i g e r  
10 % av den sammanlagda v i k t en  av a l l a  ingående t e x t i l m a t e r i a l .  Denna p r o c e n t s a t s  höjes  
t i l l
- 20 % f ö r  garn av segmentera t  polyure t an  med mjuka segment av p o l y e t e r ,  även ö ver spunnet ,  
u r  51.01 och ur  58.07,*
-  30 % f ö r  garn som u t gör es  av en kärna,  bes tående  ant i ngen  av e t t  t u n t  aluminiumband e l l e r  
av en p l a s t f i l m  med e l l e r  utan överdrag av a luminiumpulver ,  v i lken  medel s t  genomskinl ig t  
e l l e r  f ä r g a t  l im a nb rag t s  mel lan två p l a s t f i l m e r  med en bredd i cke öv e rs t ig a nd e  5 mm.



T u l l a t a x e n r  Varuslag

Bearbe tning e l l e r  behand­
l i n g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  k a r a k t ä r  av " u r ­
sprungsvara"  nä r  nedan­
s tående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a

58.09 20 :

58.10 2 0 )

59.01 20)

ur  59.02 20 :

ur  59.02 2 0 )

59.03 2 0)

T y l l ,  t r åd ga rd i ns -  
vävnad och nä t -  
kn yt n i nga r ,  mön­
s t r a d e ;  hand- e l ­
l e r  maskingjorda 
s p e t s a r  och s p e t s ­
vävnader ,  som 
längdvara  e l l e r  i 
form av motiv

Br od er ie r  som 
längdvara  e l l e r  i 
form av motiv

Vadd samt va ror  av 
vadd;  s t o f t ,  
noppor o . d .  av 
t e x t i l m a t e r i a l

F i l t  samt varor  
av f i l t  med undan 
t ag  av nålad f i l t ,  
även med impregne- 
r in g  e l l e r  över ­
drag

Nålad f i l t ,  även 
med impregnering 
e l l e r  överdrag

Fiberduk,  l iknande 
duk av garn samt 
va ro r  av sådan 
duk,  även med 
impregnering e l l e r  
överdrag

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
ma te r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01 -5 0. 03 ,  53 .01-53 . 05 ,  
54 . 01,  55 . 01 -5 5. 04 ,  56.01-  
56.03 e l l e r  f r å n  kemiska 
pr odukt er  e l l e r  d i s s o l -  
vingmassa

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
m a t e r i a l ,  va rs  värde icke 
ö v e r s t i g e r  50 % av den 
f ä r d i g a  varans  värde

T i l l v e r k n i n g  utgående f r å n  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  
e l l e r  f r å n  kemiska p r o - „  
d uk t e r  e l l e r  d i s s o l v i n g -  
massa,
T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  e l ­
l e r  f r ån  kemiska pr odukt er  
e l l e r  d i sso l vi ngmassa

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  
e l l e r  f r ån  kemiska produk­
t e r  e l l e r  d i s so lv in gma ss a ;  
t i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
f i b r e r  e l l e r  ändlösa  f i b e r ­
knippen av polypropylen med 
e t t  d e n i e r t a l  f ö r  den en­
s k i l d a  f i b e r n  som ä r  mindre 
än 8 d e n i e r  och va rs  värde 
i cke  ö v e r s t i g e r  40 % av 
den f ä r d i g a  varans  värde

T i l l  verkning utgående f rån  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  
e l l e r  f r ån  kemiska produkte 
e l l e r  d i sso l vi ngmassa



T u l l t a x e n r  Varuslag

Bearbetning e l l e r  behand­
l i n g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  k ar ak t är en  av “ur 
sprungsvara"  när  nedan­
s t ående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a ____________________

59.04 20) Bind- och s e g e l ­
ga rn ,  t åg v i r k e  
och l i n o r ,  även 
f l ä t a d e

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  
e l l e r  f r ån  kemiska produk­
t e r  e l l e r  di ssolv ingmassa  
e l l e r  f rån  kokosgarn hän­
f ör !  i g t  t i l l  57.07

20)
För vara va r i  i ngår  två e l l e r  f l e r a  t e x t i l m a t e r i a l  sk a l l  de i kolumn 4 angivna v i l l k o r e n  
u pp f y l l a s  med avseende på v a r t  och e t t  av de t e x t i l m a t e r i a l  som ingår  i varan .  Oenna regel  
t i l l ä m p a s  dock e j  på e t t  e l l e r  f l e r a  ingående t e x t i l m a t e r i a l  vars  v i k t  i cke  ö v e r s t i g e r  
10 1 av den sammanlagda v i kten  av a l l a  ingående t e x t i l m a t e r i a l .  Denna p r o c e n t s a t s  hö j es  t i l l
- 20 1 f ö r  garn av segmentera t  polyur et an  med mjuka segment av p o l y e t e r ,  även över spunnet ,  
ur  51.01 och u r  58.07;
- 30 % f ö r  garn som u t gö r es  av en kärna,  bes tående ant ingen av e t t  t u n t  aluminiumband e l l e r  
av en p l a s t f i l m  med e l l e r  utan överdrag av a luminiumpulver ,  v i lken  medel s t  genomskinl ig t  
e l l e r  f ä r g a t  l im a nbr ag t s  mel lan två p l a s t f i l m e r  med en bredd i cke ö v e r s t i ga n de  5 mm.



Frams t äl ld  vara Bearbe tning  e l l e r  behandl ing som 
e j  medför a t t  varan e r h å l l e r  ka­
r a k t ä r  av “ur sprungsvara"

Bearbetning e l l e r  behand­
l in g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  k ar ak t ä r e n  av " u r ­
sprungsvara"  när  nedan­
s tående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a

Tu l l t axe nr Varuslag

59.0521)

t

Nät som längdvara 
e l l e r  i avpassade 
s tycken och va r or  
av n ä t ,  t i l l v e r k a ­
de av bind-  e l l e r  
s e g e lg a rn ,  t å g v i r ­
ke e l l e r  l i n o r ,  
ävensom avpassade 
f i s k n ä t  och andra 
f i s k re d sk ap  av nät  
t i l l v e r k a d e  av 
garn,  b ind-  e l l e r  
s e g e l g a r n ,  t å g v i r ­
ke e l l e r  l i n o r

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  e l l e  
f r å n  kemiska pr od uk te r  e l l e  
d i sso l vi ngmassa  e l l e r  f rån  
kokosgarn h ä n f ö r l i g t  t i l l  
57.07

21)59.06 Andra varor  t i l l ­
verkade av garn,  
bind-  e l l e r  se­
g e lg a rn ,  t åg v i r ke  
e l l e r  l i n o r ,  andra 
än t e x i lv äv n ad er  
och var or  av 
sådana vävnader

T i l l v e r k n i n g  utgående f r ån  
n a t u r l i g a  t e x t i l f i b r e r  
e l l e r  f r å n  kemiska produk­
t e r  e l l e r  di ssol vi ngmassa  
e l l e r  f r ån  kokosgarn hän­
f ö r l i g t  t i l l  57.07

59.07

1

Tex t i lv äv nad ér  
överdragna med 
gummi arabicum e .d  
el l e r  med s t ä r k e l ­
se pr od uk te r ,  av 
sådana s l ag  som 
användes t i l l  bok­
pärmar o . d . ; k a l -  
kerväv;  prepar erad  
målarduk;  kanfas 
och l iknande  väv­
nad e r  f ö r  t i l l ­
verkning av h a t t ­
stommar e l l e r  l i k ­
nande ändamål

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
garn

59.08 Tex t i lv äv nad er ,  
impregnerade,  
överdragna ,  b e l ag ­
da e l l e r  l ami nera -  
de med c e l l u l o s a -  
d e r i v a t  e l l e r  
andra p l a s t e r

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
garn



j Tu l l taxenr  Varuslag
sprungsvara"  nä r  nedan­
s tående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a ___________________

21)59.10 Linoleummattor  och
med 1inoleummassa

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
garn e l l e r  t e x t i l  f i b r e r

belagda vävnader ,  
även i t i l l s k u r n a  
s tycken och även 
av andra s l a g  än 
sådana som använ­
des t i l l  golvbe­
l äggning;  golv-  
be läggningsmate-  
r i a l  bes tående av 
t e x t i l  bot t en  med 
överdrag av annan 
massa,  även i 
t i l l s k u r n a  s tycken

För vara va r i  i n gå r  två  e l l e r  f l e r a  t e x t i l m a t e r i a l  ska l l  de i kolumn 4 angivna v i l l k o r e n  
u p pf y l l a s  med avseende på v a r t  och e t t  av de t e x t i l m a t e r i a l  som i ng år  i varan.  Denna regel  
t i l l äm pa s  dock ej  på e t t  e l l e r  f l e r a  ingående t e x t i l m a t e r i a l  va rs  v i k t  i cke ö v e r s t i g e r  10 % 
av den sammanlagda v i kten  av a l l a  ingående t e x t i l m a t e r i a l .  Denna p r o c e n t s a t s  höjes  t i l l  
- 2 0  % f ö r  garn av segmentera t  polyure t an  med mjuka segment av p o l y e t e r ,  även över spunnet ,  
ur  51.01 och ur  58.07;
- 30 % f ö r  garn som u t gör es  av en kärna,  bes tående  ant ingen av e t t  t u n t  aluminiumband e l l e r  
av en p l a s t f i l m  med e l l e r  utan överdrag av a luminiumpulver ,  v i l ke n  medel s t  genomskinl ig t  
e l l e r  f ä r g a t  l im a nbr ag t s  mel lan två  p l a s t f i l m e r  med en bredd i cke  ö v er s t ig an de  5 mm.



T u l l t a x e n r  Varuslag

Bearbe tning e l l e r  behand­
l i n g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  k ar ak t ä r e n  av “u r ­
sprungsvara"  när  nedan­
s t ående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a  _____________________

ur  59.11

ur  59.11

Gummibehandlade 
t e x t i l  vävnader ,  
andra än gummi be­
handlade t r i k å -  
v a r or ,  med undan­
t ag  av gummibe­
handlade t e x t i l ­
vävnader  bes tående 
av vävnad av änd­
lösa  s y n t e t i s k a  
t e x t i l f i b r e r  e l l e r  
av vävnadsl iknande 
vara bes tående  av 
p a r a l l e l l a  t r å d a r  
av ändlösa  s y n t e ­
t i s k a  t e x t i l f i b r e r  
impregnerade e l l e r  
belagda med gummi- 
l a t e x ,  i n n e h å l l a n ­
de mins t  90 v i k t ­
p rocent  t e x t i  1- 
m a t e r i a l  och som 
används f ö r  t i l l ­
verkning av däck 
e l l e r  f ö r  annat  
t e k n i s k t  bruk

Gummibehandlade 
t e x t i l v ä v n a d e r ,  
andra än gummibe­
handlade t r i k å v a -  
r o r ,  bes tående  av 
vävnad av ändlösa  
s y n t e t i s k a  t e x t i l ­
f i b r e r  el l e r  av 
vävnads l i  knande 
vara bes tående  av 
p a r a l l e l l a  t r å d a r  
av ändlösa  s y n t e ­
t i s k a  t e x t i l f i b r e r  
impregnerade e l l e r  
belagda med gummi- 
l a t e x ,  i n ne h å l l a n ­
de minst  90 v i k t ­
p rocent  t e x t i  1- 
ma t er i a l  och som 
används f ö r  t i l l ­
verkning av däck 
e l l e r  f ö r  annat  
t e k n i s k t  bruk

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
garn

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
kemiska p r odukt er



T u l l t a x e n r  Varuslag

Bearbe tning e l l e r  behand­
l i ng  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  ka ra k t ä r e n  av "ur 
sprungsvara"  när  nedan­
s t ående  v i l l k o r  ä r  upp- 
fyl  1 da

59.12

59.1322 )

T ext i l  vävnader 
med annan impreg 
ner ing  e l l e r  an­
na t  överdrag;  må­
lade t e a t e r k u l i s ­
s e r ,  a t e l j é f o n d e r  
o . d . , av t e x t i  1- 
vävnad

E l a s t i s k a  vävna­
der  (andra än t r i  
kåvaror)  b es t å en ­
de av t e x t i I m a t e  
r i a l  i förening 
med gummitråd

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
garn

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
e n k e l t  garn

-2 )
För vara va r i  i ngår  två  e l l e r  f l e r a  t e x t i l m a t e r i a l  s k a l l  de 
u p p f y l l a s  med avseende på v a r t  och e t t  av de t e x t i l m a t e r i a l  
t i l l ä m p a s  dock e j  på e t t  e l l e r  f l e r a  ingående t e x t i l m a t e r i a l  
10 % av den sammanlagda v ik ten  av a l l a  ingående t e x t i l m a t e r i  
-  20 % f ör  garn av segmentera t  polyur et an  med mjuka segment 
ur  51.01 och ur  58.07;
1 30 % f ö r  garn som u t gör es  av en kärna,  bes tående  ant ingen 

av en p l a s t f i l m  med e l l e r  utan överdrag av aluminiumpulver ,  
e l l e r  f ä r g a t  l im a nbragt s  mel lan två  p l a s t f i l m e r  med en bredd

i kolumn 4 angivna v i l l k o r e n  
som i ng år  i varan.  Denna regel  

va rs  v i k t  i cke  ö v e r s t i g e r  
a l .  Denna p r o c e n t s a t s  höjes  t i l l  
av p o l y e t e r ,  även över spunnet ,

av e t t  t u n t  aluminiumband e l l e r  
v i lken  medel s t  genomskinl ig t  

i cke  ö v er s t iga nd e  5 mm.



j F ra ms t ä l ld  vara Bearbe tning e l l e r  behandl ing som 
e j  medför a t t  varan e r h å l l e r  ka­
r a k t ä r  av "ursprungsvara"

Bearbe tning  e l l e r  behand­
l i n g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  ka rak tä r en  av " u r ­
sprungsvara"  nä r  nedan­
s t ående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a

Tul I taxenr Varuslag

59.15231 Brandslangar  och 
1iknande s l a ngar  
av t e x t i l m a t e r i a l , 
även med invändig 
be läggning,  arme­
r in g  e l l e r  t i l l ­
behör  av annat  
ma t er i a l

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
m a t e r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01 -5 0. 03 ,  5 3 . 01-53 . 05 ,  
54.01,  55 . 01-55 .04 ,  56.01-  
56.03,  57 .01-57.04 e l l e r  
f rån  kemiska p rodukt er  
e l l e r  di ssol vi ngmassa

j 59 .162 3’ Driv-  och t r a n s ­
portremmar av 
t e x t i l m a t e r i a l , 
även f ö r s t ä r k t a  
med meta l l  e l l e r  
annat  ma t er i a l

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
mat e r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
50 . 01-50 . 03 ,  53 . 01-53 .05 ,  
54 . 01,  55 . 01 -55 . 04 ,  56.01-  
56 . 03,  57 . 01-57. 04 e l l e r  
f r ån  kemiska pr odukt er  
e i l e r  d i sso l vi ngmassa

59.1723) T ext i l  vävnader 
och a r t i k l a r  av 
t e x t i l m a t e r i a l  av 
sådana s l a g  som 
vanl igen  användes 
f ö r  t e k n i s k t  bruk

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
mat e r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i  11“ 
50 . 01-50 . 03 ,  53 . 01-53 .05 ,  
54.01,  5 5 . 01 -55 . 04 ,  56.01-  
56 . 03 ,  57.01-57.04 e l l e r  
f r ån  kemiska pr odukt er  
e l l e r  d i sso l vi ngmassa

ur  60 kap?3  ̂ T r i kå v ar o r ,  med 
undantag av a r t i k ­
l a r  av t r i k å  t i l l ­
verkade genom söm­
nad e l l e r  hopfog- 
ni ng av s tycken 
av t r i k å  ( t i l l ­
skurna e l l e r  f o r ­
made d i r e k t  vid 
s t i ck ni ng en  e l l e r  
vi rkningen)

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
n a t u r l i g a  f i b r e r ,  kardade 
e l l e r  kammade, f rån  mate­
r i a l  h ä n f ö r l i g t  t i l l  
56 . 01-56 . 03 ,  f r ån  kemiska 
pr odukt er  e l l e r  f rån  
d i ssol vi ngmassa

23)
För vara va r i  i n gå r  två  e l l e r  f l e r a  t e x t i l m a t e r i a l  s ka l l  de i kolumn 4 angivna v i l l k o r e n  
u p pf y l l a s  med avseende på v a r t  och e t t  av de t e x t i l m a t e r i a l  sorn i ngår  i varan.  Denna regel  
t i l l ä m p a s  dock e j  på e t t  e l l e r  f l e r a  ingående t e x t i l m a t e r i a l  vars  v i k t  i cke  ö v e r s t i g e r  
10 1 av den sammanlagda v ik ten  av a l l a  ingående t e x t i l m a t e r i a l .  Denna p r o c e n t s a t s  höjes  t i l l
-  20 % f ö r  garn av segmentera t  p ol yur et an  med mjuka segment av p o l y e t e r ,  även ö ve rspunne t ,  
u r  51.01 och ur  58.07;
- 30 % f ö r  garn som u t göres  av en kärna,  bes tående  a n t i ngen  av e t t  t u n t  aluminiumband e l l e r  
av en p l a s t f i l m  med e l l e r  utan överdrag av aluminiumpulver ,  v i lken  mede l s t  genomskinl ig t  
e l l e r  f ä r g a t  l im a nbr ag t s  mel lan två  p l a s t f i l m e r  med en bredd i cke öv er s t ig a nd e  5 mm.



i F r ams t ä l ld  vara [ Bearbetning e l l e r  behandl ing som Bearbetning e l l e r  behand­
l i n g  som medför a t t  varan 
e r h å l l e r  ka rak tä r en  av "u r­
sprungsvara"  nä r  nedan­
s tående  v i l l k o r  ä r  upp- 
fyl  1 da

T u l l t ax e nr Varuslag r a k t ä r  av "ursprungsvara"

ur  60.02

i

i
1

Vantar  av t r i k å ,  
e j  e l a s t i s k a  och 
e j  gummi behandla­
de,  t i l l v e r k a d e  
genom sömnad e l l e r  
hopfogning av 
s tycken av t r i k å  
( t i l l s k u r n a  e l l e r  
formade d i r e k t  
vid s t i ck ni nge n  
e l l e r  v i rkningen)

T i l l v er k n i ng  utgående f rån  
garn24

24)
B e s ä t t n i n g s a r t i k l a r  och t i l l b e h ö r  (med undantag av foder  och m el l a n f o d e r ) ,  som användes vid 
t i l l v e r k n i n g e n  och som b y t e r  t u l 1taxenummer,  f r å n t a g e r  i cke den f r am s t ä l l d a  varan dess  ka r ak­
t ä r  av ursprungsvara  om deras  v i k t  i cke ö v e r s t i g e r  10 % av den sammanlagda v ik te n  av a l l a  
ingående t e x t i l m a t e r i a l .



j Framst äl ld  vara Bearbe tning e l l e r  behandl ing som 
e j  medför a t t  varan e r h å l l e r  ka­
r a k t ä r  av "ursprungsvara"

Bearbetning e l l e r  behand-

T ul l t a x e n r Varuslag e r h å l l e r  ka rak tä r en  av " u r ­
sprungsvara"  nä r  nedan­
s tående  v i l l k o r  ä r  upp­
f y l l d a

ur  60.03 Strumpor,  under ­
st rumpor ,  sockor ,  
ankel  sockor ,  
st rumpskyddare 
o . d .  av t r i k å ,  ej  
e l a s t i s k a  och e j  
gummi behandlade,  
t i l l v e r k a d e  genom 
sömnad e l l e r  hop- 
fogning av stycken 
av t r i k å  ( t i l l s k u r  
na e l l e r  formade 
d i r e k t  v id s t i c k ­
ningen e l l e r  v i r k ­
ningen)

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån  
ga r n25

ur  60.04 Underkläder  av 
t r i k å ,  ej  e l a s t i s ­
ka och e j  gummi be­
handlade,  t i l l ­
verkade genom söm­
nad e l l e r  hopfog- 
ni ng av s tycken av 
t r i k å  ( t i l l s k u r n a  
e l l e r  formade d i ­
r e k t  vid s t i c k ­
ningen e l l e r  v i r k ­
ningen)

T i l l v e r k n i n g  utgående f rån
garn^S

ur 60.05

i
i

Överkläder av 
trikå samt andra 
trikåvaror, ej 
elastiska och ej 
gunmibehandlade, 
tillverkade genom 
sömnad eller hop- 
fogning av stycken 
av trikå (tillskur 
na eller formade 
direkt vid stick­
ningen eller virk­
ningen)

Tillverkning utgående från 
gam

25) Besättning sartikl ax och. tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder), scen användes 
vid tillverkningen och sorn byter tulltaxenurrmer, fråntager icke den framställda varan dess 
karaktär av ursprungsvara cm deras vikt icke överstiger 1 0 % av den sanmanslagna vikten av 
alla ingående textilmaterial.



Framställd vara Bearbetning eller behandling Bearbetning eller behand­

Tulltaxenr Varuslag
som ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

ling san medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är uppfyllda

ur 60.06 Andra trikåvaror 
elastiska eller 
gunmibehandlade 
(inbegripet elast­
iska knäskydd och 
elastiska strumpoi 
tillverkade genom 
sannad eller hop- 
fogning av stycker 
av trikå (till­
skurna eller form­
ade direkt vid 
stickningen eller 
virkningen)

)

Tillverkning utgående från 
gam

ur 61.01 överkläder för mai 
eller gossar med 
undantag av brand­
utrustning av väv 
överdragen med a- 
luminiumbehandlad 
polyesterfolie

Tillvgtaj^ng utgående från 
gam

ur 61.01 Brandutrustning 
av väv överdragen 
med aluminiumbe- 
handlad polyester­
folie

Tillverkning utgående från 
väv, icke belagd, vars 
värde icke överstiger 40% 
av den,färdiga varans 
värde 1 1  M

ur 61.02 överkläder för 
kvinnor, flickor 
eller snåbam, 
icke broderade» 
med undantag av 
brandutrustning 
av väv överdra-

Tillv^k^ng utgående från 
gam

gen med aluni-
niunbehandlad
polyesterfolie

26) Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej dä varorna tillverkats av tryckta vävnader 
son uppfyller villkoren i lista B
27) Besättningsartiklar och tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder), san 
användes vid tillverkningen och san byter tulltaxenumner, fräntager icke den framställda 
varan dess karaktär av ursprungsvara om deras vikt icke överstiger 10% av den sanman- 
lagda vikten av alla ingående textilmaterial.
28) Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej dä varorna tillverkats av tryckta vävnader 
san uppfyller villkoren i lista B



Framställd vara Bearbetning eller behandling som 
ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand­

Tulltaxenr Varuslag
ling seri medför att varan 
erhåller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är uno- 
fvllda

ur61.02 Brandutrustning av 
väv överdragen med 
aluminiumbehardlad 
polyesterfolie

Tillverkning utgående från 
väv, icke belagd, vats 
värde icke överstiger 40! 
av den färdina varans värde 
27 23

ur 61.02 överkläder för 
kvinnor, flickor 
eller anåbam, 
broderade

Tillverkning utgående från 
obroderad vävnad, vars 
värde icke överstiger 40% 
av den färdiga varans 
värde 27

61.03 Underkläder för män 
eller gossar, inbe­
gripet kragar, 
skjortbröst och 
manschetter

Tillv^tajing utgående från 
gam

61.04 Underkläder för 
kvinnor, flickor 
eller anåbarn

Tillv^k^rrr utgående fr*n 
gam

I
ur 61.05 Näsdukar icke 

broderade
Tillverkning utgåen^ 
oblekt enkelt cam

ur 61.05 Näsdukar, broderade Tillverkning utgående från 
obroderad vävnad, vars 
.värde icke överstiger 40% 
av den färdiga varans värde
27

29) För varor i vilka ingår två eller flera textilmaterial tillämpas denna regel ej på 
ett eller flera ingåerde textilmaterial vars vikt icke överstiger 10% av den sanmanlagda 
vikten av alla ingående textilmaterial.



Framställd vara Bearbetning el ler behandling san Bearbetning eller behand­
Tulltaxenr Varuslag

ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

ling sen medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara” när nedanstå­
ende villkor är uopfyllda

ur 61.06 Sjalar, scarfar, 
halsdukar, nantilje 
slöjor o.d, icke 
broderade

Tillverkninn utgående från 
oblekt enkelt gam av 
naturliga textilfibrér 
eller från korta syntetiski 
eller renenererade textil- 
fibrer eller avfall därav 
eller från kemiska orodukt- 
er eller dissolvingnassa 
30 31

ur 61.06 

61.07

Sjalar, scarfar, 
halsdukar, nantilje 
slöjor o.d., brode­
rade

Slipsar och liknard 
artiklar

Tillverkning utgående från 
obroderad vävnad, vars 
värde icke överstioer 40? 
den färdiga varans 
värde 30
Tillverkning utgående från 
gam

61.09 Korsetter, gördlar, 
höfthållare, byst­
hållare, hängslen, 
strumphållare, 
strumpeband o.d. 
(inbegripet sådana 
artiklar av trikå), 
även elastiska

Tillv^gta^ng utgående från 
gam

ur 61.10 Vantar, strumpor, 
sockor och strunp- 
skyddare, ej ut­
görande trikåvaror, 
med undantag av 
brandutrustning av 
väv överdragen med 
aluminiumbehahdlad 
polyesterf olie

.Tillv^k^^ng utgående från 
garn

r 61.10 Brandutrustning av 
väv överdragen med 
aluminiumbehandlad 
polyesterfolie

Tillverkning utgående från 
väv, icke belagd, vars 
värde icke överstiger 40% 
av den,färdiga varans 
värde J

30) Besättningsartiklar och tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder), san 
användes vid tillverkningen och san byter tulltaxenunmer, fråntager icke den fram­
ställda varan dess karaktär av ursprungsvara om deras vikt icke överstiger 10% av den 
sairmanlagda vikten av alla ingående textilmaterial



Tulltaxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling scm medför att varan 
erhåller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedanstå­
ende villkor är urofvllda

ur 61.11

ur 61.11

62.01

Konfektionerade tilJL- 
behör till bekläd- 
nadsartiklar (t.ex. 
ärmlappar, axelvade ar 
skärp, muffar, ärm- 
skyddar e och fickor), 
med undantag av 
kragar, i sättningar 
krås, manschetter, 
Volanger och lik­
nande besättnings- 
artiklar till 
kläder för kvinnor 
eller flickor, 
broderade

Kragar, is*»ctninga • 
krås, manschetter, 
volanger och lik­
nande besättnings- 
artiklar till klä­
der för kvinnor 
eller flickar, bro- - 
derade
Res- och sängfilta ■

Tillv^gjc^jng utgående från 
(jarn

Tillverkning utgående från 
obroderad vävnad, vars 
värde icke överstiger 40% 
av den,färdiga varans •“ 
värde

Tillverkning utgående 
från oblekt gam hän- 
förligt till 50-56 kap. 
33)347

31\ )essa s p e c i e l l a  f ö r e s k r i f t e r  t i l l äm p as  e j  då varorna t i l l v e r k a t s  av t r y c k t a  vävnader  
som u p p f y l l e r  v i l l k o r e n  i l i s t a  B.

3^ i e s ä t t n i n g s a r t i k l a r  och t i l l b e h ö r  (med undantag av f ode r  och mel lanfoder )  som användes 
vid t i l l v e r k n i n g e n  och som b y t er  tul l t axenummer ,  f r å n t a g e r  i cke  den f r am s t ä l l d a  varan dess 
k a r a k t ä r  av ursprungsvara  om deras  v i k t  i cke  ö v e r s t i g e r  10 X av den sammanlagda v ik te n  av a l l a  
ingående t e x t i l m a t e r i a l .



Tull-
taxenr j Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling san nedför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp-
foUfo __

ur 62.02

Jur 62.02

62.03

62.04

ur 62.05

Sänglinne och bords' 
linne samt toalett­
handdukar, köks­
handdukar och lik­
nande artiklar, 
gardiner och andra 
artiklar för runs 
inredning, icke 
broderade
Sänglinne och bord - 
linne samt toalett­
handdukar, köks­
handdukar och lik­
nande artiklar, 
gardiner och andra 
artiklar för rums- 
inredning, broderare

Säckar och påsar a< 
sådana slag som an­
vändes för förpack­
ning av varor

Presenningar, sege' 
markiser, tält och 
kanpingartiklar

Andra konfektione- 
rade textilvaror 
(inbegripet till- 
skämingsnänster), 
med undantag av soj 
f jädrar, ställningi c 
och handtag därtill 
samt delar till så­
dana ställningar f
och handtag

Tillverkning utgående 
från oblekt enkelt 
gam 33) 34)

Tillverkning utgående från 
obroderad vävnad, vars värde 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde.

Tillverkning utgående från 
kemiska produkter, dissfil- 
vingmassa eller från natur­
liga textilfibrer, korta 
syntetiska eller regene- 
rerad^^f^rer eller avfall

Tillverkning utgående,från 
oblekt enkelt gam

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 40% av den fär­
diga varans värde.

3 %5r varor i vilka ingår två eller flera textilmaterial tillärpas denna regel ej på ett eiler 
flera ingående textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 0 % av den saimanlagda vikten av alla 
mjående textilmaterial.
%  ssa speciella förskrifter tillämpas ej då varorna tillverkats av tryckta vävnader son u d d -  
fyller villkoren i lista B. *



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling seni medför att varan 
erhåller karaktär av 
"ursprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- - 
Sylldn .... —

64.01

64.02

64.03

64.04

65.03

65.05

Skodon med ytter- 
sulor och överde­
lar av gunni eller 
plast

Skodon med ytter' 
sulor av läder elli 
konstläder; skodon 
(andra än skodon 
hänförliga till 
64.01) med ytter- 
sulor av gunni 
eller plast

Skodon med ytter- 
sulor av trä eller 
kork

Skodon med ytter- 
sulor av annat 
material

Tillverkning utgående från sko­
delar av annat material än metall 
sanmansatta av överdelar fast­
sätta vid bindsulor eller vid 
andra underdelar och i avsaknad 
av yttersula .

Tillverkning utgående från skode- 
rlar av annat mterial än metall 
sanmansatta av överdelar fastsattc 
vid bindsulor eller vid andra undqr 
delar och i avsaknad av yttersula

Tillverkning utgående från sko­
delar av annat material än metall 
sanmansatta av överdelar fast­
sätta vid bindsulor eller vid 
andra underdelar och i avsaknad 
av yttersula

Tillverkning utgående från sko­
delar av annat material än metall 
sanmansatta av överdelar fastsatt; 
vid bindsulor eller vid andra 
underdelar och i avsaknad av 
yttersula

Filthattar och 
andra huvudbonaderl 
av filt, tillver- I 
kade av hattstum­
par eller plana 
hattämnen hänför- 
liga Ull 65.01, 
även ofodrade och 
ogamerade

Hattar och andra 
huvudbonader (in­
begripet hårnät) 
av trikå eller tili 
verkade av spetsar 
spetsvävnader, fir 
eller annan textil­
vara i längder 
(dock ej av band 
eller remsor), ävei | 
ofodrade och ogar 
nerade

Tillverkning utgående från 
teoctilfihrer

Tillverkning utgående frå . 
gam eller textilfibrer



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedanståer 
de villkor är uppfyllda

66.01

-70.07

70.08

70.09

71.15

35^ss

Paraplyer och para­
soller (inbegripet 
käpparaplyer, para­
solltält samt träd- 
gårdsparasoller oel 
liknande parasollei )

Tillverkning utgående från 
material vars värde icke 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde

ssa spe :: 
hållit kara :1

Planglas, gjutet, 
valsat, draget 
eller blåst (inbe­
gripet överfångs- 
glas och trådglas) 
skuret till annan 
form än kvadratisk 
eller rektangulär 
eller böjt eller pi 
annat sätt bearbe­
tat (t ex bearbetat 
på kanterna eller 
graverat) , även yt 
slipat eller ytpo- 
lerat; flerväggiga 
isolerrutor av glas

Säkerhetsrutor be­
stående av härdat 
eller laminerat gl, 
även tillformade

Speglar av glas 
(inbegripet back­
speglar) , även in­
ramade eller för­
sedda med baksida 
av annat material

Varor bestående av 
naturpärlor eller 
ädelstenar (natur­
liga, syntetiska 
eller rekonstrue­
rade) samt varor i 
vilka sådana ingår

leila föreskrifter 
:tär av ursprungsvai a

Tillverkning utgående från draget, 
gjutet eller valsat glas hänför- 
ligt till 70.04-70.06

Tillverkning utgående från draget, 
gjutet eller valsat glas hänförlic t 
i,till 70.04-70.06

Tillverkning utgående från draget 
gjutet eller valsat glas hänför- 
ligt till 70.04-70.06

tillänpas ej då varorna tillverkats 
i enlighet med villkoren i lista

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av,den fär­
diga varans värde

trv produkter sam har er-



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling som medför at 
varan erhåller karaktä 
av "ursprungsvara" när 
nedanstående villkor ä 
nppfylåda ■■ ■

73.07

73.08

73.09

73.10

73. 11

73.12

Blooms, billets, 
slabs och plati 
ner av järn ellejr73.06 
stål; ämnen 
grovt tillforma- 
de genom smidnin(g» 
av järn eller 
stål

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till

Plåtämnen i rul­
lar, av järn 
eller stål

Universaljärn 
och universal­
stål

Stång (inbegri­
pet valstråd), 
annan än profil­
stång, av järn 
eller stål, varm 
valsad, smidd, 
strängpressad 
eller tillformad 
eller färdigbe- 
nandlad (även ka 
librerad) i kall 
[tillstånd; 
ihåligt bergborr 
stål

Profilstång av 
järn eller stål, 
/armvalsad, smid' j 
strängpressad 
äller tillformad 
äller färdigbe- 
äandlad i kallt 
:illstånd; spont 
jålar av järn 
äller stål, även 
ned borrade elle 
ätansade hål eli 
sammanfogade

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
73.07

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
73.07 eller 73.08*

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
73.07

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
,73.07-73.10,73. 12 eller 73.1

Sand av järn Tillverkning utgående från 
aller stål, varmfaiaterial hänförligt till 
äller kallvalsat 73.07-73.09 eller 73.13



i Tull- 
! taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur- : 
sprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling som medför att 
varan erhåller karak­
tär av "ursprungsvara 
när nedanstående vill- 
hnr  lil' u p p f y l l d a ____

73. 13

73.14

73.16

73.18

74.03

Plåt av järn el­
ler stål, varm- 
eller kallvalsac

Tråd av järn 
eller stål, äver 
med överdrag mer 
utan elektrisk 
isolering

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
73.07-73.09

Tillverkning utgående från 
material hänförligt till 
73.10

Banbyggnadsmate- 
riel av järn el­
ler stål för 
järnvägar eller 
spårvägar, näm­
ligen räler, mot 
räler, växeltungbr, 
korsningsspetsar 
spårkorsningar, 
spårväxlar, växell- 
stag, kuggskenor 
sliprar, räls- 
karvjärn, under- 
läggsplattor, 
klämplattor, 
spårhållare, 
spårplattor och 
annan speciell 
materiel för saml- 
manbindning eller 
fästande av räle r

Rör och rörämnen 
av järn (annat 
än gjutjärn) 
eller stål, med 
undantag av hög- 
trycksrör för 
elektriska vätte 
kraftverk
Stång av koppar; 
tråd av koppar

Tillverkning utgående 
från material hänför­
ligt till 73.06

Tillverkning utgående 
från material hänför­
ligt till 73.06 73.07 
eller till 73.15 i de 
under 73.06 och 73.07 
upptagna formerna

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde '



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling som medför 
att varan erhåller ka­
raktär av "ursprungs- 
vara" när nedanstående 
M i i l le r  ar I.ipa é y llda -

74.04

74.05

74.06

74.07

74.08

Plåt och band 
av koppar

Folier av kop­
par (även mön- 
sterpressade, 
tillskurna, per­
forerade, för­
sedda med över­
drag, tryckta 
eller på bak­
sidan förstärkta 
med papper eller 
annat material) 
med en tjocklek 
(förstärknings- 
material ej in­
räknat) av högst 
0,15 mm

Pulver och fjäll 
av koppar

Rör och rörämnen 
av koppar; ihålij 
stång av koppar

Rördelar (t ex 
skarvrör, knä­
rör, muffar och 
flänsar) av 
koppar

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde '

Tillverkning utgående- 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde '

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde '



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur­
sprungs vara"

Bearbetning eller be 
handling som medför 
att varan erhåller ka 
raktär av "ursprungs 
vara" när nedanstående 
villkor är uppfviIda

74.10

74. 1 1

74.15

37be

Tvinnad tråd, 
kablar, linor, 
flätade band o. 
av koppartråd, 
dock med undan­
tag av isolerad 
elektrisk tråd 
och kabel

Duk, galler, nät 
(inbegripet 
stängselnät och 
armeringsnät) 
och liknande pro­
dukter (även änd­
lösa) , av koppar­
tråd; klippnät 
av koppar
Spik, stift (in­
begripet häft­
stift) , märlor, 
spetsade krokar 
och öglor samt 
kranpor och 
broddar av kop­
par eller av 
järn eller stål 
med huvud av kop­
par; bultar (inbe­
gripet bultar 
utan huvud sant 
pinnbultar och 
pinnskruvar) och 
muttrar, även o- 
gängade, 
skruvar (inbe­
gripet skruvkro­
kar och skruvög­
lor) ,
nitar, kilar, 
sprintar, sax- 
sprintaroch llknarfce 
artiklar, av koppa;; 
underläggsbrickor 
(inbegripet fjäöer- 
brickor), av koppa;

Tillverkning utgående 
från material vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga

Tillverkning utgåendfe 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

ka :



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling som medför att 
varan erhåller karaktär 
av "ursprungsvara" när 
nedanstående villkor är 
np.|>f y 13 da.  ..., ... . — .

74.16

74.17

74. 18

74.19

75.02

75.03

75.04

Fjädrar av kop­
par

Kokapparater och 
andra uppvärm- 
ningsapparater, 
ej elektriska, 
av sådana slag 
som användes i 
hushåll samt delbr 
därtill, av kop­
par

Andra artiklar 
av sådana slag 
som vanligen an­
vändes för hus- 
hållsbruk, sani­
tetsgods samt 
delar till sådant 
varor, av koppar

Andra varor av 
koppar

Stång av nickel; 
tråd av nickel

Plåt och band av 
nickel; folier 
av nickel; pulve 
och fjäll av nic 
kel

dukter son 
lista B.

Rör och rörämnen 
av nickel; ihåli' 
stång samt rörde 
lar (t ex skarv­
rör, knärör, 
muffar och flän- 
sar), av nickel

essa se edella föreskri
har erhållit ka

'ter tillämpas ej då varorna 
aktär av ursprungsvara i enli

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den fälliga 
varans värde

Tillverkning utgående- 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material vars vär 
de icke överstiger 
50% av den färjäiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

:illverkats av pro- 
rhet med villkoren i



■ Framställd vara

Tull-
taxenr

75.05

75.06

76.02

76.03

76.04

76.05

Varuslag

Anoder för för- 
nickling, bear­
betade eller obear ■ 
Detade, inbegripet 
sådana san framställs 
genan elektrolys
Andra varor av 
nickel

Stång av alumi­
nium; tråd av 
aluminium

Plåt och band 
av aluminium

Folier av alumi­
nium (även mön- 
sterpressade, 
tillskurna, per­
forerade, för­
sedda med över­
drag, tryckta 
eller på baksida 
förstärkta med 
papper eller 
annat material) 
med en tjocklek 
(förstärknings- 
material ej in­
räknat) av högst 
0 , 2 0  mm

Pulver och fjäll 
av aluminium

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att vara er­
håller karaktär av "ur­
sprungs vara"

Bearbetning eller be­
handling som medför 
att varan erhåller ka­
raktär av "ursprungs- 
vara" när nedanstående 
ui 1 llrnr ar uppfyllda—

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den f|gdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde.

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur­
sprungsvar a"

Bearbetning eller 
behandling som medför 
att varan erhåller ka­
raktär av “ursprungs- 
vara” när nedanstående 
v tllkog äg uppfyIIQij

76.06

76.07

76.08

76.09

Rör och rörämnei 
av aluminium; 
ihålig stång av 
aluminium

Rördelar (t ex 
skarvrör, knä­
rör, muffar och 
flänsar) av alu­
minium

Konstruktioner 
och delar till 
konstruktioner 
(t ex skjul och 
andra byggnader 
broar och bro­
sektioner, torn 
fackverksmaster 
tak, fackverk till 
tak, dörr- och 
fönsterkarmar, 
räcken och pelar ;) 
iv aluminium; 
plåt, stång, rör 
3 .d av aluminium, 
jearbetade för 
invänding i kon­
struktioner

:isterner, tanka: 
;ar och liknande 
>ehållare av alu 
linium för alla 
ilags ämnen (an­
ira än komprime- 
•ade eller till 
ätska förtätad 
as), med en 
ymd av mer än 
0 0  liter, även 

i ted inre bekläd- 
i ad eller värme- 
solerade men ej 
örsedda med mas- 

)inell utrustning 
<lier utrustning 
i ör uppvärmning 
(lier avkylning

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde



Framställd vara

Tull-
taxenr Varus lag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur­
sprungs vara"

Bearbetning eller be­
handling som medför at 
varan erhåller karaktäi 
av "ursprungsvara” när 
nedanstående villkor ä 
uppfyllda

76.10

76.11

76. 12

76.15

76.16

77.02

Fat, burkar, flaj- 
skor, askar och 
liknande behål­
lare (inbegripet 
förpackningsrör 
och förpackningd- 
tuber), av alumi­
nium, av sådana 
slag som vanligeti 
användes för trans­
port eller för­
packning av varojr

Behållare av alu 
minium för korn 
primerad eller 
till vätska för­
tätad gas

Tvinnad tråd, 
kablar, linor, 
flätade band o.d 
av aluminium- 
tråd, dock med 
undantag av iso­
lerad elektrisk 
tråd och kabel

Artiklar av så­
dana slag som 
vanligen använde 
för hushållsbruk 
sanitetsgods sam 
delar till sådan i 
varor, av alumi­
nium

IVndra varor av 
aluminium

Stång av magnesi 
tråd av magnesiu i; 
plåt och band av 
nagnesium; folie 
iv magnesium; 
jämnstora spån 
samt pulver och 
fjäll,av magne­
sium; rör och

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde
Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde



Tull-
taxenr Varus lag

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er­
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling som medför at 
varan erhåller karaktä 
av "ursprungsvara" när 
nedanstående villkor 

uppfyllda ■■ . —

78.02

78.03

78 .04

78.05

rörämnen av mag­
nesium; ihålig 
stång av magne 
sium; andra vare 
av magnesium

Stång av bly; 
tråd av bly

Plåt och band av 
bly

Folier av bly 
(även mönster- 
pressade, till­
skurna, perfore­
rade, försedda 
med överdrag, 
tryckta eller på 
baksidan förstär 
ta med papper 
eller annat ma­
terial) med en 
vikt (förstärk- 
ningsmaterial ej 
inräknat) av 
högst 1 700 g/m 
pulver och fjäll 
av bly

Rör och rörämnen 
av bly; ihålig 
stång samt rör- 
ielar (t ex skarf 
rör, knärör, muf 
far, flänsar och 
5-rör)( av bly

39-40JDessa
produkter
i lista B .

speciella föres 
ion har erhållit

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den fäjdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde '

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

rifter tillämpas ej då varor: i, 
karaktär av ursprungsvara i

a tillverkats av 
nlighet med villkoren



Tull-
taxenr

78.06

j 79.02

79.03

79.04

79.06

80.02

'0.03

80.04

Varuslag

Andra varor av 
bly

Stång av zink; 
tråd av zink

Plåt och band a\ 
zink; folier av 
zink; pulver och 
fjäll av zink

Rör och rörämner 
av zink; ihålig 
stång samt rör­
delar (t ex skadv- 
rör, knärör, muf­
far och flänsar) 
av zink

Andra varor av 
zink

Stång av tenn; 
tråd av tenn

Plåt och band 
av tenn

Folier av tenn 
(även mönster- 
pressade, till­
skurna, perfore­
rade, försedda 
med överdrag, 
tryckta eller på

Bearbetning eller behandling 
som ej medför att varan er 
håller karaktär av "ur- 
sprungsvara"

Bearbetning eller be­
handling som medför 
att varan erhåller ka­
raktär av "ursprungs- 
vara" när nedanstående 
villkor är uppfyllda

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående- 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material vars — 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde

Tillverkning utgående 
från material, vars 
värde icke överstiger 
50% av den färdiga 
varans värde



Framställd vara Bearbetning eller behandling sam 
ej medför att varan erhåller ka­
raktär av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand­
ling scm medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
fylldj______________

Tull-
taxenr Varuslag

80.05

82.05

82.06

saksidan förstärkta 
med papper eller 
arnat material)med 
en vikt (förstärk- 
ningsmaterial ej 
inräknat) av högst 
1 kg/m ; pulver 
och fjäll av tenn

Rör och rörämnen 
av tenn; ihålig 
stång samt' rördelar 
(t ex skarvrör, 
knärör, muffar och 
flänsar),av tenn

Utbytbara verktyg 
för verktygsmaski­
ner, för mekaniska 
handverktyg eller 
för andra handverk­
tyg (t ex för press 
ning, stansning, 
borrning, gängning, 
brotschning, fräs- 
ning, skärning, 
svarvning eller 
skruvidragning), in 
begripet dragskivor 
för tråddragning, 
matriser för sträng 
pressning av metall 
samt bergborrar

Knivar och skärstål 
för maskiner eller 
mekaniska apparater

:illänpas ej då varorna tillverkats 
Lghet med villkoren i lista B.

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke ” 
överstiger 40% a^4<|en fär­
diga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av^^n fär­
diga varans värde

av produkter scm erhållit41tessa spe 
karaktär av

leila föreskrifter 
ursprungsvara i eh



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
tyilåa

ur 84 kap

84.15

»84.41

Ångpannor, maskine] 
och apparater samt 
mekaniska redskap, 
ävensan delar där­
till, med undantag 
av kylskåp, kyl- 
maskiner och annan 
kylutrustning(elek­
triska och andra) 
(84.15) samt sy­
maskiner (endast 
för skytte lson) mac 
överdel, vars vikt 
icke överstiger 16 
kg utan motor eller 
17 kg med motor (ui 
84.41)

Kylskåp, kylmaskine c 
och annan kylutrust- 
ning (elektriska 
och andra)

Symaskiner (endast 
för skyttelsön) med 
överdel, vars vikt 
icke överstiger 
16 kg utan motor 
eller 17 kg med 
motor

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av.dpn fär­
diga varans värde

Bearbetning, behandling., 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som 
icke utgör "ursprungsvaror 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt iĵ ter ial och använda 
delar utgör "ursprungs­
varor"

Bearbetning behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, scm icke 
utgör "ursprungsvaror", ick 
överstiger 40% av den fär­
diga varans värde samt unde 
villkor
- att värdemässigt minst 50 
av det.material och de 
delar san använts vid

42* o m den 31 december 1984 tillämpas dessa speciella föreskrifter ej för bränsleelement, 
^,.84:59*
-vid bestämning av värdet av material och delar skall
a.beträffande material och delar; set" utgör ”ursprungsvaror";värdet anses vara det tidigaste
fastställbara pris san betalats eller skulle ha betalats för varom i händelse av försäljning 
på det lards anråde där bearbetningen, behandlingen eller monteringen ägt rum;
b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikel '6 i danna bilaga före-
skrives an
- värdet av importerade varor
- värdet av varor av obestämt ursprung



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling sorn medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
fyiIna__________________

ur 85 kap

85.14

Elektriska maskiner 
och apparater samt 
elektriska materiel 
ävensom delar där­
till, ned undantag 
av varor hänförliga 
till 85.14 och 85.1>

Mikrofoner och sta­
tiv därtill; hög­
talare; tonfrekvens 
förstärkare

monteringen av överdelen 
(exklusive motor) utgör 
"ursprungsvaror" och

- att mekanismer, för tråd­
spänning, gripnekanismen 
och mekanismen för zig- 
zagscm utgör "ursprungs­
varor"

Bearbetning, behandling el­
ler montering, varvid värde 
av använt material och an­
vända delar icke överstiger 
40% av den färdiga varans 
värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid __ 
värdet av använt material 
och använda delar, scm 
icke utgör "ursprungsvaror1 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor
- att värdemässigt minst 
50% av använt material 
och använda delar ut­
gör "ursprungsvaror" och

- att värdet av transisto­
rer san icke utgör "ur­
sprungsvaror" icke över­
stiger 3% av.den färdiga 
varans värde '

I
44frid bestämning av värdet av material och delar skall
a.beträffande material och delar, scm utgör "ursprungsvaror", värdet anses vara det tidigast 
fastställbara pris sam betalats eller skulle ha betalats för varorna i händelse av försäljning 
på det lands område där bearbetningen, behandlingen eller monteringen ägt rum;
b.beträffarrie annat material och andra delar gälla vad i artikel 6 i denna bilaga före­
skri ves arn
- värdet av importerade varor
- värdet av varor av obestämt ursprung.

45Denna procentsats får ej adderas med ovannämnda 40%.



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling sam medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp­
fyllda

85.15

8 6  kap.

ur 87 kap.

87.09

Apparater för sänd­
ning eller mottag­
ning av radiotele- 
foni eller radio­
telegrafi; apparatär 
för sändning eller 
mottagning av rund­
radio eller tele­
vision (inbegripet 
mottagare hopbygg- 
da med apparater 
för upptagning elli 
återgivning av ljufI 
samt televisions- 
kameror; apparater 
för radionavigerinc, 
radarapparater samt 
apparater för radie - 
manövrering, radio- 
styming e.d.

Dok och annan rul­
lande jämvägs- 
och spårvägsmateris L 
samt delar därtill; 
stationär jämvägs- 
och spårvägsmaterie L; 
trafiksignalutrust- 
ning (ej elektriskt 
manövrerad) av alla 
slag

Fordon, andra än 
rullande jämvägs- 
eller spårvägsmate- 
riel, samt delar där­
till, med undantag 
av varor hänförliga 
till 87.09

Motorcyklar och mo­
peder samt cyklar 
försedda med hjälp­
motor, med eller 
utan sidvagn; sid­
vagnar av alla slag

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt- 
under villkor
- att värdemässigt minst 
50% av använt material 
och använda delar ut­
gör "ursprungsvaror"

- att värdet av transisto­
rer scm icke utgör "ur­
sprungsvaror" icke över­
stiger 3% av den färdiga 
vaurans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av den fär­
diga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av den fär­
diga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, scm 
icke utgör "ursprungsvaror 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt ryĝ erial och använda 
delar utgör "ursprungs­
varor"



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
fy1 1 d*------------------

ur 90 kap.

90.05

ur90.07

Optiska instrument 
och apparater, fotx 
och kinoapparater, 
instrument och app<- 
rater för mätning 
eller kontroll, . 
medicinska och ki­
rurgiska instrument 
och apparater, jämte 
delar därtill, med 
undantag av varor 
hänförliga till 
90.05, 90.07 (andre 
än elektriska foto­
blixtlampor), 90.08 
90.12 och 90.26

Kikare (ironokulära 
och binokulära), 
inbegripet pris­
makikare

Stillbildskameror, 
blixtljusapparater 
och blixtlampor för 
fotografiskt bruk 
andra än gasurladd- 
ningslampor enligt 
85.: 20, med undantag 
iv elektriska foto- 
blixtlampor

• T- :'i

L . l b a i  a
^/id bes
a.beträff 
faststäl.l 
på det lands
b. beträffa™ 
skrives att
- värdet av
- värdet av

ig av värdet av 
material och dela 
pris san betalats 
området där bearbe 
! annat materiell ocl:

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av den 
färdiga varans värde

material och delar skall
son utgör "ursprungsvaror", värd r 

eller skulle ha betalats för varcu 
ningen, behandlingen eller monter, 
andra delar gälla vad i artikel

Bearbetning, behandling 
eller montering,varvid yiär- 
det av använt material och 
använda delar, sorn icke 
utgör " ursprungsvaror", icke 
överstiger 40% av den fär­
diga varans värde samt unde 
villkor att värdemässigt 
minst 50% av använt mate­
rial och an/ända delar 
utgör "ursprungsvaror’'

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
odi använda delar, sorn icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villtor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt material och använda 
delar utgör "ursprunrs- 
varor”

it anses vara det tidigaste 
r*a i händelse av försäljning 
i gen ägt rum;
i denna bilaga före-



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- f v l l d a _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

90.08

90.12

90.26

ar de 
lbar a

bes-
a. be träff 
Taststäl
på det landi
b. be traf fant 
skrives om
- värdet av
- värdet av

Kinokameror, kino- 
projektorer samt 
ljudupptagnings- 
och ljudåtergivnincfc 
apparater för kino- 
ratografiskt bruk; 
alla slags kcmbina- 
tioner av dessa ap­
parater

Optiska mikroskop, 
även försedda med 
anordningar för fotfc- 
grafering eller pro ■ 
jicering av bilden

Förbruknings- och 
proöuktionsmätare flir 
gaser, vätskor elle 
elektricitet; kali- 
breringsmätare för 
sådana instrument

m nfärgning av värdet av
material och del 
pris som betalats 
område där bearbei 
i annat material oc i

terial och delar skall
scm utgör "ursprungsvaror", vär 

eller skulle ha betalats för varö: 
itjiingen, behandlingen eller monteri 

andra delar gälla vad i artikel 6

Bearbetning, behandling 
eller nontering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt material och använda 
delar 1 utgör "ursprungs­
varor"

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid" 
värdet av använt material 
och använda delar, scm icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av anv^pt 
material och använda delar 
utgör "ursprungsvaror"

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, scm icke 
utgör "ursprungsvaror", ick: 
överstigper 40% av den fär­
diga varans värde samt unde: 
villkor att värdemässiigt 
minst 50% av använt, materia! 
och använda delar utgör 
"ursprungsvaror"

let anses vara det tidigaste 
i händelse av försäljning 

in^en ägt rum;
i denna bilaga föne-



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan- 
ståned villkor är upp- 
fyllda.

ur 91 kap.

91.04

91.08

Ur och delar därtl 
med undantag av var or 
hänförliga till 
91.04 och 91.08

Andra ur

Andra urverk,sanman 
satt

.äir ling 
än le

^/id bestä
a. be träff, 
fastställbar i 
på det lands
b.beträffand t 
skrives an
- värdet av
- värdet av

del; r
av värdet av 

material och 
pris san betalats 
område där bearbe' 
annat material

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar,icke 
överstiger 40% av den 
färdiga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar sorn icke 
utgör ”ursprungsvaror'', 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt tjatferial och använda 
delar 'utgör "ursprungs­
varor"

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, sorn icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt ijg-t̂ rial och använda 
delar utgör "ursprungs­
varor"

material och delar skall
sorn utgör "ursprungsvaror", väri 

eller skulle ha betalats för varon 
itrjingen, behandlingen eller monter, 

andra delar gälla vad i artikel0 0 1

■c et anses vara det tidigaste 
a i händelse av försäljning 

ägt rum; 
i denna bilaga före-

inc en



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling sorn medför att varan 
erhåller karaktär av "ur- 
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
f y l k i a  ■

ur 92 kap.

92.11

93 kap.

Musikinstrument; 
apparater för upp­
tagning eller åter­
givning av ljud; 
apparater för upp­
tagning eller åter­
givning av bilder 
och ljud för tele­
vision; delar och 
tillbehör till 
sådana artiklar, 
med undantag av 
varor hänförliga 
till 92.11

Graimofoner, dik- 
teringsmaskiner oct 
andra apparater för 
upptagning eller åt ar 
givning av ljud, 
inbegripet skiv­
spelare och band- 
och trådspolnings- 
apparater,med eller 
utan pick-up eller 
tonhuvud; apparater 
för upptagning elle: 
återgivning av bild ar 
och ljud för televi sion

Vapen och anrnuni tion­
delar därtill

f a r a  . e
h  n d e

\Pid bes-
a. betr äffi 
fastställba 
varorna i 
monteringen
b. beträffande 
skrives cm
- värdet av
- värdet av

g av värdet av 
material och delat

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
bardet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av den 
färdiga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor
- att värdemässigt minst 
50% av använt material 
och använda delar J ut­
gör "ursprungsvaror" och

- att värdet av transisto­
rer som icke utgör "ur- 
sprungsvaror” icke över­
stiger 3% avtjten färdiga 
varans värde '

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde

terial och delar skall 
, san utgör "ursprungsvaror”, värc£ 
eller skulle ha betalats för 
ig på det lands område där bearbe-

pris sorn betalats 
ilse av försäl jni v 

ägt rum;
annat material och andra delar gälla vad i artikel 6

t anses vara det tidigaste 

trängen, behandlingen eller 
idenna bilaga före-

50>

importerade varor 
obestämt ursprung

Denna pro entsats får ej adde ras med ovannämnda 40%.



Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling sorn medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp­
fy lld a  -

ur96.01
I

97.03

98.01

98.08

Andra kvastar, bor­
star och pensla 
(inbegripet borstai 
av sådana slag scm 
användes som delar 
till maskiner); 
målningsrullar; 
avtorkare o.d. av 
gunmi eller annat 
mjukt material samt 
moppar

Ardra leksaker; 
modeller av sådana 
slag son användes 
för förströelse

Knappar (inbegripet 
kragknappar, man­
schettknappar, tryck­
knappar o.d.) och 
knappformar; ämnen 
och delar till sådapa 
artiklar

Färgband för skriv- 
naskiner och lik­
nande färgband, även 
på spolar; färgdync :, 
med eller utan ask

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde

Tillverkning utgående från 
raterial vars värde ickg. 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde

Tillverkning utgående från 
material, vars värde icke 
överstiger 50% av den fär­
diga varans värde



Framställd vara Bearbetning eller behandling san Bearbetning eller behand­

Tull-
taxenr Varuslag

ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

ling san medför att varan 
erhåller karaktär av 
"ursprungsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
fvllda

03.02

t

Fisk,saltad, 
torkad eller 
rökt (även 
varmrökt)

Torkning, saltning, inläggning 
i saltvatten; rökning (även 
varmrökning) av fisk

07.04 Torkade, dehy- 
dratiserade eller 
evaporerade köks­
växter, hela, i 
bitar, skivade, 
krossade eller 
pulveriserade, 
men ej vidare 
beredda

Torkning, dehydratisering, eva- 
porering, delning, krossning 
och pulverisering av köks­
växter hänförliga till 07.01 - 
07.03

j 08.10 

i
1

Frukter (även 
kokta), frysta, 
utan tillsats 
av socker

Frysning av frukt

ur 08.11 Tropiska frukter, 
tillfälligt kon­
serverade (t.ex. 
med svaveldioxid­
gas eller i salt­
vatten, svavel- 
syrlighetsvatten 
eller andra kon­
serverande lös­
ningar) men i 
föreliggande 
skick olämpliga 
för direkt kon­
sumtion

Inläggning i saltvatten eller i 
andra lösningar av frukter hän­
förliga till 08.01 - 08.09

ur 11.04 Mjöl av torkade 
baljväxtfrön hän- 
förliga till 
07.05

Tillverkning utgående från torka­
de grönsaker

ur 11.04 Mjöl av bananer Tillverkning utgående från 
frukter hänförliga till 8  kap.

16.04 Fisk, beredd eller 
kcnserverad, inbe­
gripet kaviar 
och kaviarersätt­
ning

Tillverkning utgående från varor 
hänförliga till 3 kap.



Bilaga 2 till 
bilaga III 
sektion II

Framställd vara Bearbetning eller behandling scm Bearbetning eller behand­

Tull—
taxenr Varuslag

ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

ling san medför att varan 
erhåller karaktär av "ur­
sprungsvara" när nedan­
stående villkor är udd- 
f^lld^_

16.05 Kräftdjur och 
blötdjur, beredda 
eller konserverade

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 3 kap.

2 0 . 0 1 Köksväxter och 
frukter, beredda 
eller konservera­
de med ättika 
eller ättiksyra, 
även med tillsats 
av socker, salt, 
kryddor eller 
senap

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 7 
och 8 kap. san utgör 
"ursprungsvaror"

2 0 . 0 2 Köksväxter bered­
da eller konser­
verade på annat 
sätt än med ättika 
eller ättiksyra

Konservering av köksväxter

20.03 Frukter, frysta, 
med tillsats av 
socker

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 8  
kap. scm utgör "ursprungs- 
varor"

20.04 Frukter, frukt­
skal och andra 
växtdelar, kan­
derade, glasera­
de eller på lik­
nande sätt be­
redda med socker

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 8  
kap. san utgör "ursprungs­
varor"

20.05 Sylter, frukt­
geléer, marmela­
der, fruktmos och 
fruktpastor, be­
redda genan kok­
ning, med eller 
utan tillsats av 
socker

Ii

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 8  
kap. san utgör "ursprungs­
varor"



Framställd vara

T u U -
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling san 
ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av 
',ursprungsvara’, när nedan­
stående villkor är ipp- 
fyllda___________________

20.06

20.07

22.08

ur 22.09

Frukter, beredda 
eller konserverade 
på annat sätt, med 
eller utan till­
sats av socker 
eller sprit

Fruktsaft (inbe­
gripet druvmust) 
och köksväxtsaft, 
även med tillsats 
av socker men 
ojäst och ej inne­
hållande sprit

Etanol (etylalko- 
hol) och finsprit, 
odenaturerade, med 
en styrka av 80° 
eller högre; de- 
naturerad sprit 
(inbegripet etanol 
och finsprit), 
oavsett styrkan

Whisky och andra 
spritdrycker, 
destillerade med 
spannmål sou rå­
vara; ram och 
andra spritdrycker, 
destillerade med 
melass san råvara; 
hrännvin, genever, 
gin, imiterad ram 
och vodka;alkohol­
haltiga drycker 
baserade på före- 
nämnda spritdryck­
er; vindestillat 
och fikondestillat: 
likörer och 
"cordials"; sam­
mansatta alkohol­
haltiga beredning­
ar (s.k. koncent­
rerade extrakt) 
för framställning 
av drycker; andra 
än de san anfattas 
av Sektion I i 
denna lista

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 8 
kap. san utgör "ursprungs- 
varor"

Tillverkning utgående från 
varor hänförliga till 8 
kap. san utgör "ursprungs- 
varor"

Tillverkning utgående från varor 
hänförliga till 22.09

Tillverkning utgående från varar 
hänförliga till 22.08



Framställd vara

Tull-
taxenr

Bearbetning eller behandling sctn 
ej medför att varan erhåller 
karaktär av "ursprungsvara"

Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling san medför att varan 
erhåller karaktär av 
"urspruncsvara" när nedan­
stående villkor är upp- 
fYllrifl ...

23.07

ur 34.04

Sötade foder­
medel; andra 
beredningar 
av sådana slag 
san användes för 
utfodring av 
djur

Vaxer baserade 
på paraffin, på 
petroleumvaxer, 
på vaxer erhållna 
ur bituninösa 
mineral, på 
"slack wax" 
eller på halv- 
raffinerat paraf­
fin

Tillverkning utgående från spann­
mål, spannmålsprodukter, kött, 
mjölk, socker och melass

Tillverkning utgående från organis­
ka kemikalier hänförliga till 29 
kap.



BILAGA 3 TILL BILAGA III 

LISTA B

Lista över bearbetnings- eller behandlingsprocesser som 
ger den bearbetade eller behandlade varan karaktär av 
“ursprungsvara", trots att de icke medför ändring av 
tulltaxenummer



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 25.15

ur 25.16

ur 25.18

ur 25.19

ur 25.19

ur 25.24 

ur 25.26 

ur 25.32

Marmor, grovt tillformad genom 
sågning och med en tjocklek icke 
överstigande 25 cm

Granit, porfyr, basalt, sandsten 
och annan monument- eller bygg- 
nadssten, grovt tillformad genom 
sågning och med en tjocklek icke 
överstigande 25 cm

Bränd dolomit; stampmassa av dolo­
mit (inbegripet tjärdolomit)

Annan magnesiumoxid, även kemiskt 
ren

Naturligt magnesiumkarbonat (mag- 
nesit) även bränt, dock ej magne­
siumoxid, krossat och förpackat i 
hermetiskt tillslutna behållare

Naturliga asbestfibrer

Malet och homogeniserat avfall av 
glimmer

Brända eller pulveriserade jord­
pigment

Vid tillverkning av ång­
pannor, maskiner, apoarater 
etc. hänförlioa till 84-92 
kap. liksom även värme­
pannor och radiatorer hän­
förliga till 73.37 samt 
varor hänförliga till 97.07 
och 98.0 3 kan användas 
material och delar som icke 
är "ursprunnsvaror" under 
förutsättning att värdet av 
nämnt material och nämnda 
delar icke överstiger 5% 
av den färdiaa varans värde

Klyvning, huggning eller 
sågning till plattor eller 
stycken av marmor,med en 
tjocklek av mer än 25 cm

Klyvning, huggning eller 
sågning av grovt huggen 
eller sånad granit, porfyr, 
basalt, sandsten och annan 
monument- eller byannads- 
sten, med en tjocklek av 
mer än 2 5 cm

Bränning av rådolomit

Tillverkning utgående från 
naturligt magnesiumkarbonat 
(magnesit)

Krossning och förpackning 
i hermetiskt tillslutna 
behållare av naturligt 
magnesiumkarbonat (magne­
sit), även bränt dock ej 
magne s i umox id

Behandling av asbestkon­
centrat

Målning och homogenisering 
av avfall av glimmer

Krossning och bränning 
eller pulverisering av 
jordpigment



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 28-37 kap

ur 28.13

ur 32.01

ur 33.01

ur 35.07

ur 38 kap.

ur 38.05 

ur 38.07

Produkter av kemiska och närståen­
de industrier med undantag av 
svavelsyraanhydrid (ur 28.13), 
garvsyror (tannin), inbegripet vat- 
tenextraherat galläppletannin, samt 
salter, etrar, estrar och andra 
derivat därav (ur 32.01), eteriska 
oljor (även terpenfria), "concrete" 
och "absolutes", resinoider och 
terpenhaltiga biprodukter erhållna 
vid avterpenisering av eteriska 
oljor (ur 33.01). preparat för att 
göra kött mört, preparat för klar­
ning av öl bestående av papain och 
bentonit samt enzympreparat ut­
görande avklistringsmedel för 
textilvaror (ur -35.07)

Svavelsyraanhydrid

Garvsyror (tannin) ,inbegripet vat 
tenextraherat galläppletannin, 
samt salter, etrar, estrar och 
andra derivat därav

Eteriska oljor (även terpenfria); 
"concretes” och "absolutes"; re­
sinoider; terpenhaltiga biproduk­
ter erhållna vid avterpenisering 
av eteriska oljor

Preparat för att göra kött mört; 
preparat för klarning av öl, be­
stående av papain och bentonit; 
enzympreparat utgörande avklist­
ringsmedel för textilvaror

Diverse kemiska produkter med un­
dantag av raffinerad tallolja (ur 
38.05), renad sulfatterpentin (ur 
38.07) och vegetabiliskt beck av 
alla slag (ur 38.09)

Raffinerad tallolja 

Sulfatterpentin, renad

Bearbetning eller behandling 
varvid värdet av använt 
material, som icke utgör 
"ursprungsvaror", icke 
överstiger 20% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
svaveldioxid

Tillverkning utgående från 
garvämnesextrakter av vege­
tabiliskt ursprung

Tillverkning utgående från 
koncentrat av eteriska ol­
jor i fett, icke flyktig 
olja, vax e .d._, erhållna 
genom s.k. enfleurage eller 
maceration
Tillverkning utgående från 
enzymer eller enzympreparat, 
vars värde icke överstiger 
50% av den färdiga varans 
värde

Bearbetning eller behand­
ling, varvid värdet av an­
vänt material, som icke ut­
gör "ursprungsvaror",icke 
överstiger 20% av den fär­
diga varans värde

Raffinering av rå tallolja

Rening bestående av destil- 
lering eller raffinering av 
rå sulfatcerpentin



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan k 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 38.09 

ur 39 kap.

ur 39.02

ur 40.01 

ur 40.07

ur 41.01 

ur 41.02

ur 41.03

ur 41.04

ur 41.05

Vegetabiliskt beck av alla slag

Plaster (inbegripet konsthartser, 
cellulosaestrar och cellulosa- 
etrar); varor därav med undantag 
av film av jonomerer (ur 39.02)

Film av jonomerer

Plattor av sulkräpp

Tråd och rep av gummi med över­
klädnad av textilmaterial

Fårskinn utan ull

Läder av nötkreatur, buffel och 
hästdjur, med undantag av perga­
ment samt läder hänförligt till
41.06 och 41.08, garvat

Läder av får och lamm, med undan­
tag av pergament samt läder hän­
förligt till 41.06 och 41.08, 
garvat

Läder av get och killing, med un­
dantag av pergament samt läder 
hänförligt till 41.06 och 41.08, 
garvat

Andra slag av läder, med undan­
tag av pergament samt läder hän­
förligt till 41.06 och 41.08, 
garvat

Tillverkning utgående från 
trätjära

Bearbetning eller behand­
ling, varvid värdet av an-_ 
vänt material, som icke ut­
gör "ursprungsvaror", icke 
överstiger 20% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
termoplastiskt partialsalt 
som är en kopolymer av ety- 
len och metakrylsyra, del­
vis. neutraliserat med me­
talljoner, huvudsakligen 
av zink och natrium

Hopvalsning av kräpplattor 
av naturligt gummi

Tillverkning utgående från 
tråd eller rep av mjuk­
gummi

Borttagning av ull från 
fårskinn

Garvning av förgarvat läder 
av nötkreatur, buffel och 
hästdjur

Garvning av förgarvat läder 
av får och lamm

Garvning av förgarvat läder 
av get och killing

Garvning av förgarvat läder 
av andra djur



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 43.02

ur 44.22

ur 4 7.01

ur 50.03

ur 50.09 
ur 51.04 
ur 5 3.11 
ur 53.12 
ur 54.05 
ur 55.07 
ur 55.08 
ur 55.09 
ur 56.07

ur 59.14

ur 6 7.01

Pälsskinn, hopfogade

Fat, tunnor, kar, baljor, ämbar 
och andra tunnbinderiarbeten samt 
delar därtill

Sulfatmassa framställd på mekanisk 
eller kemisk väg av fibröst vege­
tabiliskt material, blekt

Avfall av natursilke, kardat eller 
kammat

Tryckta vävnader

Glödstrumpor 

Dammvippor av fjädrar

Varor av skiffer, inbegripet varor 
av agglomererad skiffer

Blekning, färgning, appre­
tering, tillskärning och 
hopfogning av garvade eller 
på annat sätt beredda päls­
skinn

Tillverkning utgående från 
kluven tunnstav av trä, 
även sågad på en av huvud­
sidorna men ej vidare be­
arbetad; sågad tunnstav av 
trä med minst en av huvud­
sidorna cylindersågad men 
ej vidare bearbetad än 
genom sågning

Tillverkning utgående från 
oblekt sulfatmassa fram­
ställd på mekanisk eller 
kemisk väg av fibröst vege­
tabiliskt material, varvid 
värdet av använt material, 
som icke utgör "ursprungs- 
varor”, icke överstiger 60% 
av den färdiga varans värde

Kardning eller kamning av 
avfall av natursilke

Tryckning jämte avslutande 
behandling (blekning, app­
retering, torkning, ångbe- 
handling, noppning, stopp­
ning, impregnering, sanfori 
sering, mercerisering) av 
vävnad vars värde icke 
överstiger 47,5% av den 
färdiga varans värde.

Tillverkning utgående från 
rundstickad glödstrumpsväv

Tillverkning utgående från 
fjädrar, delar av fjädrar 
samt dun

Tillverkning av varor av 
skiffer



Framställd vara

Tull-
taxenr

ur 68.04

ur 68.13

ur 68.15

ur 70.10

70.1 3

ur 70.20

ur 71.02

ur 71.03

Varuslag

Polerstenar, brynstenar och andra 
liknande handverktyg, av naturlig 
sten, av agglomererade naturliga 
eller konstgjorda slipmedel eller 
av keramiskt material
Varor av asbest; varor av bland­
ningar på basis av asbest eiler 
pa basis av asbest och magnesium- 
karbcnat

Varor av glimmer, inbegripet glim- 
merblad på underlag av papper eller 
vävnad

Slipade flaskor och buteljer

Glasvaror (andra än artiklar hänför­
liga till 70.19) av sådana slag som 
vanligen användes som bords-, köks-, 
toalett- eller kontorsartiklar, för 
prydnadsändamål inomhus eller för 
liknande ändamål

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

Varor av glasfibrer

Ädelstenar, naturliga, slipade ellei 
på annat sätt bearbetade (inbegri­
pet osorterade ädelstenar, temporärt 
uppträdda för att underlätta trans­
porten) men ej infattade, monterade 
eller på annat sätt uppträdda

Ädelstenar, syntetiska eller re­
konstruerade, slipade eller på 
annat sätt bearbetade (inbegripet 
osorterade ädelstenar, temporärt 
uppträdda för att underlätta trans­
porten) men ej infattade, monterade 
eller på annat sätt uppträdda

Halvfabrikat av silver och silver­
legeringar, inbegripet förgyllt 
eller platinerat silver

Kapning, avpassning och 
limning av slipmaterial 
vilket med hänsyn till sin 
form icke är igenkännligt 
som handverktyg
Tillverkning av varor av 
av asbest eller av bland­
ningar på basis av asbest 
eller på basis av asbest 
och magnesiu~karbonat
Tillverkning av varor av 
glimmer

Slipning av flaskor och 
buteljer, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Slipning av glasvaror, 
vars värde icke överstiger 
50% av den färdiga varans 
värde, eller dekorering 
helt utförd för hand (med 
undantag av serigrafiskt 
tryck), av munblåsta glas­
varor, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
obearbetade glasfibrer

Tillverkning utgående från 
obearbetade naturliga ädel­
stenar

Tillverkning utgående från 
obearbetade, syntetiska 
eller rekonstruerade ädel­
stenar

Valsning, dragning, tråd­
dragning, hamring eller 
slipning av silver och 
silverlegeringar, obearbe­
tade



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 71.05

ur 71.06

ur 71.07

ur 71.07 

ur 71.08

ur 71.09

ur 71.09 

ur 71.10

Silver, inbegripet förgyllt eller 
platinerat silver

Halvfabrikat av oädel metall med 
plätering av silver

Halvfabrikat av guld och guldlege­
ringar, inbegripet platinerat guld

Guld, inbegripet platinerat guld, 
obearbetade

Halvfabrikat av oädel metall eller 
silver med plätering av guld

Halvfabrikat av platina och andra 
platinametaller

Platina och andra platinametaller' 
och platinalegeringar, obearbetade

Halvfabrikat av oädel metall eller 
ädel metall med plätering av platina 
eller annan platinametall

Legering eller elektrolys 
av silver och silverlege­
ringar, obearbetade

Valsning, dragning, tråd­
dragning, hamring eller 
slipning av obearbetad 
oädel metall med plätering 
av silver

Valsning, dragning, tråd­
dragning, hamring eller 
slipning av guld och guld­
legeringar, inbegripet 
platinerat guld, obearbe­
tade

Legering eller elektrolys 
av guld, obearbetade

Valsning, dragning, tråd­
dragning, hamring eller 
slipning av obearbetad 
oädel metall eller silver 
med plätering av guld

Valsning, dragning, tråd­
dragning, hamring eller 
slipning av obearbetad 
platina eller andra obear­
betade platinametaller

Legering eller elektrolys 
av platina eller andra 
platinametaller samt lege­
ringar därav, obearbetade

Valsning, dragning, tråd­
dragning, hamring eller 
slipning av obearbetad 
oädel metall eller ädel 
metall med plätering av 
platina eller annan 
platinametall



Tull-
taxenr

Framställd vara

Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 73.15

ur 73.29

Legerat och kolrikt stål:
- i sådana former som är nämnda i 

73.07-73.13
- i sådana former som är nämnda i 

73.14

Snökedjor

ur 74.01 

ur 74.01

ur 74.01 

ur 75.01

ur 75.01

ur 76.01

Oraffinerad koppar (blisterkoppar 
och annan koppar)

Raffinerad koppar

Kopparlegeringar

Obearbetad nickel (med undantag 
av anoder för förnickling)

Obearbetad nickel, med undantag av 
legerad nickel

Obearbetat aluminium

Tillverkning utgående från 
material i sådana former 
som är nämnda i 7 3.06 
Tillverkning utgående från 
material i sådana former 
som är nämnda i 7 3.06 och
73.07

Bearbetning eller behand­
ling varvid värdet av an­
vänt material, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Smältning av kopparskärsten

Termisk eller elektrolytiek 
raffinering av oraffinerad 
koppar (blisterkoppar och 
annan koppar) eller av av­
fall och skrot av koppar

Smältning och termisk be­
handling av raffinerad 
koppar eller av avfall och 
skrot av koppar

Raffinering av skärsten, 
speis och andra mellan- 
produkter vid framställning 
av nickel, genom elektrolys 
smältning eller på kemisk 
väg

Raffinering av avfall eller 
skrot av nickel genom 
elektrolys, smältning eller 
på kemisk väg

Termisk eller elektrolytisk 
behandling av icke legerat 
aluminium eller av avfall 
eller skrot av aluminium



Framställd vara Bearbetning eller behand­

Tull-
taxenr Varuslag

ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

76.16 Andra varor av aluminium Tillverkning utgående från 
duk, galler, nät, (inbegri­
pet stängselnät och arme- 
ringsnät) och liknande 
produkter (även ändlösa), 
av aluminiumtråd, eller 
klippnät av aluminium, vars 
värde icke överstiger 50% 
av den färdiga varans värde

ur 77.02 Andra varor av magnesium Tillverkning utgående från 
stång, tråd, plåt och band, 
folier, jämnstora spån, 
pulver och fjäll, rör och 
rörämnen samt ihålig stång, 
av magnesium, vars värde 
icke överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

ur 7 7.04 Beryllium, bearbetat, samt varor av 
beryllium

Valsning, dragning, tråd­
dragning eller slipning av 
obearbetat beryllium, vars 
värde icke överstiger 50% 
av den färdiga varans värde

ur 78.01 Raffinerat bly Termisk raffinering av 
verkbly

ur 81.01 Volfram, bearbetat, samt varor därav Tillverkning utgående från 
obearbetat volfram, vars 
värde icke överstiger 50% 
av den färdiga varans värde

ur 81.02 Molybden, bearbetat, samt varor 
därav

Tillverkning utgående från 
obearbetat molybden, vars 
värde icke överstiger 50% 
av den färdiga varans värde

ir 81.03 Tantal, bearbetat, samt varor därav- Tillverkning utgående från 
obearbetat tantal, vars 
värde icke överstiger 50% 
av den färdiga varans värde

ur 81.04 Andra oädla metaller, bearbetade, 
samt varor därav

Tillverkning utgående från 
andra oädla metaller, obe­
arbetade, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

ur 82.09 Knivar med skärande egg, även 
tandad, ej hänförliga till 82.06

Tillverkning utgående från 
blad till knivar



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 83.06

ur 84.05

84 .06

ur 84.08

Prydnadsföremål av sådana slag som 
används inomhus, av oädel metall, 
med undantag av statyetter

Ångmaskiner (inbegripet lokomobiler 
men ej ångtraktorer hänförliga till 
87.01 eller maskindrivna vägvältar) 
hopbyggda med ångpanna

Förbränningskolvmotorer

Andra motorer med undantag av reak- 
tionsmotorer och gasturbiner

Bearbetning eller behand­
ling, varvid värdet av an­
vänt material, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 30% av den 
färdiga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 40% av den 
färdiga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt material och använda 
delar(51) utgör "ursprungs­
varor"

(51) Vid bestämning av värdet av material och delar skall
a. beträffande material och delar, som utgör "ursprungsvaror", värdet anses 

vara det tidigaste fastställbara pris som betalats, eller skulle ha 
betalats för varorna i händelse av försäljning på det lands område där 
bearbetningen, behandlingen eller monteringen ägt rum;

b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikel 6 i detta 
protokoll föreskrives om
- värdet av importerade varor,
- värdet av varor av obestämt ursprung* 393



Framställd vara Bearbetning eller behand-

Tull-
taxenr Varuslag

eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

84.16 Kalandrar och liknande valsmaskiner 
(andra än maskiner för bearbetning 
eller valsning av metall eller för 
bearbetning av glas) samt valsar 
därtill

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som 
icke utgör "ursprungsvaror" 
icke överstiger 2 5% av 
den färdiga varans värde

ir 84.17 Maskiner och apparater, även med 
elektrisk uppvärmning, för behand­
ling av material genom förfaranden 
som inbegriper temperaturförändring, 
avsedda för trä-, pappersmasse-, 
pappers- och pappindustrierna

Bearbetning, behandling 
eller montering varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som 
icke utgör "ursprungsvaror" 
icke överstiger 25% av 
den färdiga varans värde

84.31 Maskiner och apparater för tillverk­
ning eller efterbehandling av 
pappersmassa, papper eller papp

Bearbetning, behandling 
eller montering ,varvid 
värdet av använt material" 
och använda delar, som 
icke utgör "ursprungsvaror" 
icke överstiger 25% av den 
färdiga varans värde

84.33 Skärmaskiner av alla slag, för papp 
eller papper; andra maskiner och 
apparater för bearbetning av 
pappersmassa, papper eller papp

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som 
icke utgör "ursprungsvaror” 
icke överstiger 25% av den 
färdiga varans värde

ar 84.41 Symaskiner, inbegripet möbler 
speciellt konstruerade för symaski­
ner, med undantag av symaskiner 
(endast för skyttelsöm) med överdel» 
vars vikt icke överstiger 16 kg 
utan motor eller 17 kg med motor

I

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av 
den färdiga varans värde



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 84.41 Symaskiner (endast för skyttelsöm) 
med överdel, vars vikt icke över­
stiger 16 kg utan motor eller 17 kg 
med motor

35.14 Mikrofoner och stativ därtill; hög­
talare;, tonfrekvensförstärkare

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor
- att värdemässigt minst 
50% av det material och de 
delar(52) som används vid 
monteringen av överdelen 
(exklusive motor) utgör 
"ursprungsvaror"och
- att mekanismen för tråd- 
spärining, gripmekanismen 
och mekanismen för zigzag- 
söm utgör "ursprungsvaror"

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt material och använda 
delar utgör "ursprungs­
varor" (53)

(52) Vid bestämning av värdet av material och delar skall
a. beträffande material och delar, som utgör "urpsrungsvaror”, värdet anses 

vara det tidigaste fastställbara pris som betalats, eller skulle ha 
betalats för varorna i händelse av försäljning på det lands område där 
bearbetningen, behandlingen eller monteringen ägt rum;

b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikel 6 i detta 
protokoll föreskrives om
- värdet av importerade varor
- värdet av varor av obestämt ursprung

(53) Tillämpningen av denna regel medför icke att 3%-gränsen i lista A vid 
samma tulltaxenummer för transistorer som icke utgör "ursprungsvaror" 
kan överskridas.



Tull-
taxenr Varuslag

Beargetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "urpsrungsvara"

85.15

87.06

ur 9 4.01

ur 94.03

I

Apparater för sändning eller mot­
tagning av radiotelefoni eller 
radiotelegrafi; apparater för sänd­
ning eller mottagning av rundradio 
eller television (inbegripet mot­
tagare hopbyggda med apparater för 
upptagning eller återgivning av ljud) 
samt televisionskameror; apparater 
för radionavigering, radarapparater 
samt apparater för radiomanövrering 
radiostyrning e.d.

Delar och tillbehör till motorfordon 
hänförliga till 87.01, 87.02 eller 
87.03

Stolar och andra sittmöbler (andra 
än sådana som är hänförliga till 
94.02), även bäddbara, av oädel 
metall

Andra möbler av oädel metall

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 40% av den 
färdiga varans värde samt 
under villkor att värde­
mässigt minst 50% av an­
vänt material och använda 
delar utgör "ursprungs­
varor" (53)

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
värdet av använt material 
och använda delar icke 
överstiger 15% av den 
färdiga varans värde

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
används väv av bomull med 
en vikt icke överstigande 
300 g/m^, tillformad för 
direkt användning men ej 
försedd med stoppning, vars 
värde icke överstiger 25% 
av den färdiga varans 
värde (54)

Bearbetning, behandling 
eller montering, varvid 
används väv av bomull med 
en vikt.icke överstigande 
300 g/m , tillformad för 
direkt användning men ej 
försedd med stoppning, vars 
värde icke överstiger 2 5% 
av den färdiga varans 
värde (54)

(54) Denna regel tillämpas icke, när den allmänna regeln om nummerväxling 
tillämpas för andra delar, som icke utgör "ursprungsvaror" och som in­
går i den färdiga varan



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 95.05

ur 95.08

ur 96.01

ur 97.06 

ur 98.11

Varor av sköldpadd, pärlemor, elfen­
ben, ben, horn, korall (även re­
konstruerad) och andra animaliska 
snidningsmaterial

Varor av vegetabiliska snidningsma­
terial (t.ex. stennöt), gagat (och 
mineraliska ersättningsmaterial för 
gagat), bärnsten, sjöskum, rekonst­
ruerad bärnsten och rekonstruerat 
sjöskum

Målarpenslar och liknande artiklar

Golfklubbshuvuden av trä eller annat 
material

Rökpipor; huvuden till rökpipor

Tillverkning utgående från 
sköldpadd, pärlemor, elfen­
ben, ben, horn, korall 
(även rekonstruerad) och 
andra animaliska snidnings­
material, bearbetade

Tillverkning utgående från 
vegetabiliska snidningsma­
terial (t.ex. stennöt), 
gagat (och mineraliska 
ersättningsmaterial för 
gagat), bärnsten, sjöskum, 
rekonstruerad bärnsten och 
rekonstruerat sjöskum, 
bearbetade

Tillverkning utgående från 
bindlar för borsttillverk­
ning, vars värde icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

Tillverkning utgående från 
grovt tillformade ämnen
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SEKTION II

Bilaga 3 till 
Bilaga III 
Sektion II

Framställd vara Bearbetning eller behand­

Tull-
taxenr Varuslag

ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 05.01 Människohår, obearbetat, även 
tvättat eller avfettat

Tvättning eller avfettning

ur 05.02 Borst och andra hår av svin, 
tvättade

Tvättning

ur 05.03 Tagel och tagelavfall, bearbetat Tillverkning utgående från 
obearbetat tagel

05.04 Korvskinn av svin, med ett import­
värde eif överstigande h  10 per cwt 
(50.8 kg) eller motvärdet i annan 
valuta; ätbara tarmar, blåsor och 
magar, hela eller delar därav, av 
får, svin och nötkreatur, andra än 
korvskinn

Tillverkning vid vilken 
använt material, som icke 
utgör "ursprungsvaror", 
icke överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

ur 05.07 Fjädrar och dun av fåglar, ren­
gjorda

Rengöring (vilken måste 
innefatta tvättning, 
damning och torkning), 
sortering och blandning 
av obearbetade fjädrar 
eller dun av fåglar

ur 05.08 Mjöl av ben och kvicke Målning
ur 0 5.09 Mjöl av horn, hovar, klövar, naglar, 

klor och näbbar av djur
Målning

ur 0 5.15 Blodpulver Tillverkning utgående från 
blod

13.03 Växtsafter och växtextrakter; 
pektinämnen, pektinater och pek- 
tater; agar-agar samt annat växt­
slem och andra förtjockningsmedel 
erhållna ur vegetabiliska ämnen

Tillverkning vid vilken 
använt material, som icke 
utgör "ursprungsvaror", icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

lr 14.05 Tångmjöl Tillverkning utgående från 
tång

jr 15.05 Fettartade ämnen erhålla ur ull- 
fett (inbegripet landin)

Tillverkning utgående från 
oraffinerat ullfett



Framställd vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand­
ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 15.10

ur 15.10 

ur 15.11 

ur 21.03 

ur 24.02

ur 27.07

27.10

iur 27.12 

ur 27.13

Fettsyror andra än varor utvunna 
ur tall, med en fettsyrahalt av 90 
viktprocent eller mer

Fettalkoholer

Raffinerad glycerol 

Beredd senap 

Tobaksvaror

Liknande aromatiska oljor enligt 
definitionen i anm. 2 till 27 kap. 
som vid temperaturer upp till 
250°C destillerar mer än 65 volym­
procent (inbegripet blandningar av 
nafta och/eller fotogen och bensen) 
avsedda att användas som bränsle.

Oljor erhållna ur petroleum eller 
ur bituminösa mineral, andra än 
råolja; produkter, ej annorstädes 
nämnda eller inbegripna, innehål­
lande som karakteriserande be­
ståndsdel minst 70 viktprocent 
oljor erhållna ur petroleum eller 
ur bituminösa mineral

Raffinerat vaselin

Paraffin

Tillverkning utgående från 
sura oljor från raffinering

Tillverkning utgående från 
fettsyror

Raffinering eller destil- 
lation

Tillverkning utgående från 
senapspulver

Tillverkning utgående från 
tobaksextrakt eller 
essenser eller från blad 
eller rullar av homogeni- 
serad tobak

Tillverkning genom bearbe*- 
ningar icke enbart beståen­
de i blandning eller för­
packning eller någon kom­
bination av dessa bearbet­
ningar

Tillverkning genom bearbet­
ningar icke enbart beståen­
de i blandning eller för­
packning eller någon kom­
bination av dessa bearbet­
ningar

Tillverkning utgående från 
oraffinerat vaselin

Tillverkning utgående från 
"slack wax" eller halv- 
raffinerat paraffin



Framställd vara Bearbetning eller behand­

Tull-
taxenr Varuslag

ling som ger den bearbetade 
eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara"

ur 27.13

1
l

Mikrovax, "slack wax", renad ozo- 
kerit, montanvax (lignitvax),torv- 
vax och andra mineralvaxer (med 
undantag av rå ozokerit), även 
färgade

t

Tillverkning utgående från 
rå ozokerit

ur 35.02 Äggalbumin och mjölkalbumin, med 
undantag av sådana som är otjänliga 
till människoföda

Tillverkning vid vilken an­
vänt material som icke ut­
gör "ursprung'svaror", icke 
överstiger 50% av den 
färdiga varans värde

ur 38.14 Beredda tillsatsmedel för smörj­
medel

Tillverkning vid vilken 
använt material,som icke 
utgör "ursprungsvaror”, 
icke överstiger 50% av den 
färdiga varans värde



BILAGA 4 TILL BILAGA III 
LISTA C

Lista över varor på vilka denna bilaga ej är tillämplig
(Bilaga III innehåller ej någon lista över varor som är 
uteslutna från dess bestämmelser.)



BILAGA 5 TILL BILAGA III 

LISTA C

Varucertifikat EUR. 1 till vilket hänvisas i artiklarna 
8 och 11



V ARUCERTIFIKAT

EUR.1

2. C e r t if ik a t  fö r  a n v ä n d n in g  i d e n  f ö r m ä n s b e r ä t t ig a d e  h a n d e ln  

m e lla n

o c h

( a n g e  b e r ö r d a  lä n d e r ,  g r u p p e r  a v  lä n d e r  e l le r  o m r å d e n )

6. Upplysning*! om tiinspoiten

1 0 . t >

11 T U L L M Y N D IG H E T E N S  INTYG
D e k la ra tio n e n  g ra n s k a d  u ta n  a n m ärk n in g

E x p o ith a n d lin g  (2 )

12 E X PO R T O R B N
• U n d e  rtec  k n a 
varo r u p p fy l le r^ i l l i

ION

T ullanstalt 

L and  eller o m råd e

D a tu m



13. B E G Ä R A N  O M  K O N TRO LL, t i l l 1 4 . R ESULTAT A V  K O NTRO LLEN
Vid d e n  u n d e rsö k n in g  so m  v e rk stä llts  har b e fu n n its  a tt d e tta  
c e rtifika t (1 )[ J u tfä rd a ts  av  a n g iv e n  tu llan s ta lt o c h  a tt d e  u p p g if te r  som  

d e t in n eh å lle r ar riktiga.

| J  ej u pp fy lle r d e  fa s ts ta lld a  fo rd rin g a rn a  ( s e  b ifo g a d e  an 
m ärk n in g ar)

A n h å lle s  o m  k on tro ll av  rik tig h e ten  av  d e t ta  certifika t

t Ort och (totum) (Ort och datum)

Stämpel Stampa)

(Namnteckning) (Namnteckning)

(t) Satt k ry tt ■ tillämplig ruta

A N V IS N IN G A R
1 C ertifika te t får in te  inn eh å lla  raderfflgar eller ö v e rsk rivn ingar 

Ä n d rin g a r som  v id ta g e s  skall g ö ra s  g e n o m  o v e rstry k n m g  av  
d e  fe la k tig a  u p p g ifte rn a , i fö rek o m m an d e  fall m ed  an g iv an d e  
av  d e  riktiga u p p g ifte rn a . Varje s å d a n  ä n d rin g  m å s te  s ig n e ra s  
av  d e n  som  u p p rä tta t  ce rtifik a te t o c h  b es ty rk as  av  tu llm y n d ig ­
h e te n  i de t u tfa rd a n d e  la n d e t e ller o m råd e t

2 M ellan ru m  få r in te  lam n as  m ellan  v a ru p o s te rn a  p ä  certifika te t 
o c h  varje  v a ru p o s t skall fö re g å s  av  e tt  p o s itio n sn u m m e r 
O m ed e lb a r t u n d e r  s is ta  te x tra d e n  skall e n  h o riso n te ll linje 
d rag as . O u tn y ttja t  u try m m e skall sp a rrå s  på  s å d a n t sa tt  a tt 
y tte rlig a re  tilläg g  ej k an  g ö ra s

3  V arorna a n g e s  en lig t h a n d e lsb ru k  o c h  tillräck lig t n o g g ra n t för 
a tt m ö jlig g ö ra  iden tifie ring



A N S Ö K A N  O M  V A R U C ER T IFIK A T

EUR.1

2. A n s ö k a n  o m  c e r t i f i k a t  s o m  s k a l l  a n v ä n d a s  i d e n  f ö r m å n s  

b e r ä t t i g a d e  h a n d e l n  m e l la n

o c h

( a n g e  b e r ö r d a  l ä n d e r ,  g r u p p e r  a v  l ä n d e r  e l l e r  o m r å d e n )



EXPORTÖRENS DEKLARATION

Undertecknad, exportör av pä omstående sida upptagna varor,

F Ö R K L A R A R  att varorna uppfyller villkoren för erhållande av bifogade certi­
fikat

A N G E R  på följande sätt de omständigheter, som medfört att varorna uppfyller 
ovannämnda villkor

FÖRETER följande bevismaterial'

Ä R  B E R E D D  att, på begäran av vederbörlig myndighet, förete bevisning som 
denna finner nödvändig för att utfärda bifogade certifikat, och godtar, o m  så 
erfordras, varje kontroll från myndigheten av bokföringen och omständigheterna 
kring tillverkningen av varorna.

A N S Ö K E R  H Ä R M E D  o m  utfärdande av bifogade certifikat för varorna.

(Ort o ch  datum)

(Namnteckning)

1 T. ex. importhandlingar, varucertifikat, fakturor, producentdeklarationeretc.,sorn hänförsigtillvaror 
s o m  använts vid bearbetningen eller behandlingen eller till varor s o m  återutfö- 
res i oförändrat skick.
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törens d<

1 A n g e  b e r ö r d a  lä n d e r , g r u p p e r  a v  la n d e r  e l le r  o m r å d e n.1 L a m n a  h ä n v is n in g  till k o n tro ll s o m  e v e n tu e l l t  r e d a n  v e r k s tä l l ts  a v  b e h ö r ig  m y n d ig h e t.3 M e d  u ttry c k e t " u r s p r u n g s l a n d "  a v s e s  lan d , 

g r u p p  a v  lä n d e r  e l le r  o m r å d e  d ä r  v a r o rn a  a n s e s  h a  u r s p r u n g.4 M e d  u ttry c k e t ' 'm o t ta g a r l a n d ' '  a v s e s  m o t ta g a n d e  la n d , g r u p p  a v  lä n d e r  e l le r  o m rå d e .

EUR. 2 Nr

1 Blankett för användning i den förminsberättigade 
handeln mellan1

o c h

lil Kollis märke och n u m m e r  samt varuslag

2j Anmärkningar2

31 Exportörens deklaration
U n d e r t e c k n a d ,  e x p o r t ö r  a v  d e  v a ro r  s o m  a n g e s  n e d a n ,  förk larar  
a t t  v a r o r n a  u p p fy l l e r  v i l lk o ren  for u t f a r d a n d e  a v  d e n n a  b l a n k e t t  
o c h  a t t  v a r o r n a  u t g ö r  u r s p r u n g s v a r o r  e n l ig t  d e  b e s t ä m m e l s e r ,  
s o m  re g le ra r  d e n  f ö r m é n s b e r ä t t i g a d e  h a n d e l n  s o m  a n g e s  i 
r u ta  1.

9. Mottagarland3

B r u t t o v i k t  ( k g )

m e d  uppdrag att 
av expor-

a d r e s s ,  l a n d )

4 Mottagare ( n a m n .

5; Ort och d a t u m

namnteckning

SÖ 
1980:87
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Uj B e g ä r a n  o m  k o n t r o l l
Anhålles o m  kontroll av exportörens deklaration på framsidan av 
d e n n a  b l a n k e t t *

lil R e s u l t a t  a v  k o n t r o l l e n
Vid verkställd kontroll har befunnits att'

|— 'j uppgifterna som lämnats på denna blankett är riktiga

~j varorna som avses i denna blankett ej uppfyller de fist- 
1 ' ställda fordringarna (se bifogade anmärkningar)

(Ort och datum) Stämpel (Ort och datum) Stampel

(Namnteckning) (Namnteckning)
' Sätt kryss i tillämplig ruta

* Kontroll  i e f t e r h a n d  av  b la n k e t t  EUR. 2 skall u t f ö r a s  s t ick p rov sv i s  el ler  va r je  g å n g  t u l lm y n d i g h e t  i i m p o r t l a n d e t  h a r  a n l e d n in g  betv iv la  d o k u m e n t e t s  ä k th e t  e l le r  rik­
t i g h e te n  av  u p p g i f t e r n a  o m  i f r å g a v a r a n d e  v a r o r s  u r s p r u n g .

A n v i s n i n g a r  f ö r  i f y l l a n d e  a v  b l a n k e t t  E U R .  2
1 . Blankett EUR. 2 får endast utfärdas för varor som i exportlandet uppfyller villkoren i de bestämmelser som reglerar det i ruta 1 nämnda 
varuutbytet. Dessa bestämmelser bör noggrant studeras innan blanketten ifylles.
2. I fråga o m  postpaket skall exportoren fästa blanketten vid adresskortet. I fråga o m  brevförsandelse skall han lägga blanketten inuti kollit. 
På den gröna etiketten C1 eller på tulldeklarationen C2/CP3 bör uppgiften "EUR. 2" samt blankettens serienummer anges.
3. Dessa anvisningar fritar icke exportören från att fullgöra andra formaliteter förutsedda i tull- eller postföreskrifter.
4. Exportör som använder denna blankett är skyldig att för vederbörlig myndighet förete all bevisning som denna finner nödvändig och att 
godta varje kontroll från myndigheten av bokföringen och omständigheterna kring tillverkningen av de varor som angivits i ruta 11.

SÖ 
1980:87



BILAGA 6 TILL BILAGA III

Blankett EUR.2 till vilken hänvisas i artiklarna 8  och 14



BILAGA 7 TILL BILAGA III

Speciell stämpel enligt artikel 13 punkt 4 (b)

30 mm 4 ------------

EUR. 1

o
PO

1) Exportlandets beteckning eller vapen
2) Uppgift för identifiering av godkänd exportör



K v a n t i t a t i v a  r e s t r i k t i o n e r  i EF T A- 1 ä n d e r

N e d a n s t å e n d e  E F T A - l ä n d e r  kan t i l l ä m p a  k v a n t i t a t i v a  
r e s t r i k t i o n e r  f ö r  v a r o r  u p p t a g n a  u n d e r  r e s p e k t i v e  

1 a n d :

ö s t e r r i  ke
( h ä r  u t e l ä m n a t )

I s l  and
( h ä r  u t e l ä m n a t )

Finland
(här utelämna 11

Portugal 
(här utelämnat)



Annex _’/ t c 
the Agreement

ANNEX V TO THE AGREEMENT

Quantitative import restrlctlons 
includlng imports under licence 

cn the Spanish side

1. The obligations referred to in paragraph 2 of Article 8 

shall apply to prcducts falling within Chapters 25 to 99 of the 
Custcms Cc-operaticn Council Ncmenclature and to the products 
listed in List C to Annex II.

2. Spain may, hcwever, apply quantitative import restriotions 
that ocmply with the provisions of this Annex to:

(a) products under the OECD global qucta system, as 
listed in List A tc this Annex;

(b) products subject to State trading régime, as listed 
in List 3 to this Annex;

(c) products subject to an import régime which is 
neither liberallzed nor globalized, as listed in 
List C to this Annex.

5. These quantitative import restriotions shall be progressively 
ellminated in order to attain as soon as possible the objective 
set out in Article 1 of the Agreement. The restriotions and 
the application of the provisions of this Annex shall be subject 
to an annual review and to the examination provlded for in 
paragraph 2 of Article 3.

4. Spain shall not apply quantitative import restriotions to 
prcducts other thån those which, in accordance with the 
provisions of this Annex, were subject to such restriotions on the 
entry inte force of the Agreement.



Annex 7 to 
the Agreement

5. In case, however, lt should be absolutely necessary för 
Spaln to Introduce a new global quota vis-å-vis OECD member 
oountrles to be applled also to EFTA countrles, Spain shall 
supply the Joint Committee with all relevant information for a 
thcrough and urgent consultation, with a view to seeking a
solution acceptable tc the Parties concerned, before taking any
decision with respect tc the lntroduction of a new qucta. If a
quota is introduced it shall be the subject of periodic
consultaticns within the Joint Committee with a view to lts
a holitien as soon as circumstances permit.

6 . Each global quota shall be increased annually by at least 
1C per cent of its value in the previous year or by the 
percentage granted "de jure" or "de facto" to the Eurcpean 
Communities if the latter is higher.

7. The global quotas shall be notified to the Joint Committee 
annually before their entry into force. Data on the utilization 
of the quotas in a specific period shall be given to the Joint 
Committee bi-annually.

5. Quantitative import restrictions of the kind mentioned in 
paragraph 2 (a) and (c), applied by Spain to produets origlnating 
in an EFTA country, shall be operated in accordanoe with the 
cbjectlves stated in paragraph 3 and in such a way as to ensure 
treatment of the imports from EFTA countrles not less favourable 
thån the treatment accorded to Imports from the European 
Communities.

9 . Liberalized produets or produets under the global quota 
system may not be transferred to the régime referred to in 
paragraph 2 (c). Exceptionally, they may be transferred to the 
régime under paragraph 2 (b? in the circumstances and in 
accordance with the procedure laid down in paragraph 5 .



Annex -V to 
the Agreement

10. Import certiflcates or any other formal act requlred ln 
respect cf imports of products origlnating in an EFTA country, 
not subject to quantitatlve restrictions permissible under the 
provisions of this Annex, shall be granted with all possible 
speed and within the usual time in accordance with international 
practlce.



LIST A TO ANNEX V

List of products subject to 
the OECD global quota system

Quota Product description Spanlsh Annual
No. Customs quota in
in Tariff Pesetas

1978 heading
No.

in 1978

5 Taploca and sago 19.04
21.07 B*
21.07 F*
21.07 G

16.749,324

6 Scups and bröths 21.05 31.124,909
*7 Beer made from malt 22.03 38,275,724

9 Fatty alcohols 1 5 .1 0 C 104,683,150

11 Pyrites and sulphur 2 5.0 2-»
25.03

331,419,000

12 Lead ores and ash 
residues of lead

26.01 E 
26.03 A

2 6 6,2 0 0 ,0 0 0

13 Coal for coking ex 27.01 A* 452,510,000

14 Anthracite 27.01 B* 55,714,400

15 Inorganlo Chemical 
products

2 8 .0 2
28.14 A*
28.15 B* 

ex 26.46 B*
28.48 D-3

25,003,972

16 Varnishes, dyes, 
pigment and similar 
preparatlons

32.09 A
32.09 B
32.09 D
32.09 E

89,009,423

17 Perfumery, tellet 
preparations and 
cosmetics

33.06 A* 
34.01 B*

5 2,7 0 7 ,0 0 0

* Temporarily liberallzed

Aeceptance 
of appllca- 

tlons

Half yearly 

Half yearly

Permanently
cpen

Permanently
open

Fermanently
open

Half yearly

Half yearly

Half yearly



Quota
No.
in
1218

Product deserlptlon Spanlsh
Customs
Tariff
headlng

No.

Annual 
quota in 
Pesetas 
in 1975

18

19

20

21

22

23

24

Dextrins and dextrin 
glues; soluble or 
roasted starches: 
starch glues

Powder, explosives, 
pyrotechnic products 
and phosphorus

Surface-active and 
washing preparations; 
lubricating prepara­
tions ; various 
products of the 
Chemical industry

Phenoplasts and furan 
resins

Aminoplasts

Other products of con- 
densation, polyconden- 
sation and polyaddition

Polymerlzation pro­
ducts of sterene and 
its derivatives

35-.05

29..03 B- 2
36..01
36..02
36.,04 A
36..04 B
36..04 D
36.• 05
36..06

34.,02 B
34.,03 B

ex 38. 07
ex 38. 08

38. -9 F-2
ex 38. 19 G
ex 38. 19 I
ex 38. 19 J

39. 01 A*

39- 01 B*

39- 01 C- 1*
ex 39- 01 C-4

39- 02 C

7,320,500

33,275,000

265,022,456

117,128,000

79,061,400

77,812,273

40,262,750

25 Polyvinyl chloride 39-02 E 79,061,400

Acceptance 
of appllca- 

tlons

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly 

Half yearly

Half yearly

Half yearly



ftuota
No.
in

c o

27

29
30

32

33

.Prcduct descripticn

Other produots of 
polymerization and 
ccpolymerizatlon

Products of plastic 
and artifioial 
materials; ethers 
and esters of cell- 
ulose or artifioial 
resins

Non-li'oeralized wood 
produots

Fabrics of silk

Yarn of various 
textile fibres

V.’oven fabrios of 
various fibres

Carpets and rugs

Tulle, laces, pile 
fabrios and knitted 
goods

Spanlsh
Customs
Tariff
heading

No.

39.02 A-2
39*02 G-2
39.02 G-3
39.02 G-4
39.02 L-2 

ex 39.02 N-l 
ex 39-02

39-02 
ex 39.03

Annual 
quota in 
Pesetas

142,669,144

N-
0
A

39-07 B 117,128,000

44.11*
44.15*
44.16*
44.15*

50.09

55.05
55.06
57.06
57.07 C

55.07
55.08
55.09
57.10 

ex 57.11 C

58.01
58.02 A

58.04 E 
ex 58.08 A 
ex 58.08 B 
ex 5 8 . 0 9 A 
ex 58.09 B 
ex 58.09 C

58.09 D-l 
ex 58.09 D-2

60.01 C

35,013,911

80,525,500

152,149,631

99,325,000

19,033,300

45,094,280

Acoeptanoe 
of applloa- 

tions

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly 

Half yearly

Half yearly

Half yearly 

Half yearly



Quota Product descrlption Spanlsh Annual
No.
In

1978
Customs
Tariff
headlng

No.

quota in 
Pesetas 
in 1978

34 Special fabrlcs ex
ex
ex
ex

59.03
59-07
59-08
59.11
59.12

A 40.152,750

35 Knltted products 60.04
60.05

C
C

4,831,530

36 Outer garments
ex
ex
ex
ex

61.01
61.01
61.01
61.02
61.02
61.02

A
D
E
A
D
E

25.289,000

37 Under garments
ex
ex

61.03
61.0361.04
61.04

A
D
A
D

4.392.300

38 Other garments and 
other textile 
accessorles

ex

61.05
61.07
61.09
61.10 D

12,444,850

39 Other made up 
textile articles

ex

62.01
62.02
62.03
6e.05

B-l
A
C

12,884,080

40 Ceramic products 69.11
69.12
69.1369.14

B
B

41,315.300

41 Other articles of 
glass

ex 70.13
70.21
70.21
70.21

B-l
A*
B*
C*

66,550,000

42 Pearls, preclous 
and semi-preclous 
stones and similar ex

71.01
71.02 
71.04

B
598.950.000

Acceptance 
of apollca- 

tlons

Half yearly

Half yearly 

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Permanently
open



guqta Product leserlptlor.
Mo.

Spanlsh 
Custoins 
Tariff 
headlng 

Mo .

Annual 
quota ln 
Pesetas
ln 1978

Acceptanee 
of appllca- 

tlons

43 Rolled gold

44 Precious netals and 
rolled precious 
.Tetals unwrought or 
setr i - ir.anuf ac tured

45 Jewellery, gold-
smiths' and silver- 
smiths1 wares and 
other articles

46 Containers of iron 
or steel

47 Other Products of 
east iron and steel

48 Other articles of 
ccpper

4S Other articles of
aluminium

50 Unwrought lead and
lead produets

51 Kand tools for 
industry

52 Saws and saw 
blades

71.08

71.0571.06 
ex 71.09

71.10
71.11

71.12
71.13
71.14
71.15
71.16 

ex 73-23*

ex 73-40 C-l*
73.40 C-2*
73.40 C-3*

74.19 E
74.19 F

ex 76.15
76.16 D

78.01
78.02
78.03
78.04
78.0578.06

ex 82.03 A 
ex 82.03 B 
ex 82.03 C 
ex 82.03 E

82.04

ex 8 2 .0 2  
ex 82.06 A 
ex 82.06 B

13,310.000 Permanently 
open

485,8 5 0 .000 Half yearly

53 240,000 Half yearly

51,909.000 Half yearly

58-564,000 Half yearly

25.95^,500 Half yearly

28,616,500 Half yearly

79,860,000 Permanently 
open

136,161,300 Half yearly

76,532,500 Half yearly



Quota 
No. 
in 

1978

54

55

56

57 

53

59

60

61

Product descrtption

Cutlery. spoor.3 and 
forks of iron and 
steel

Engir.es. för use in 
vessels or on land, 
non-liberalized

Motor pumps and 
oompressors, non- 
liberalized

Sewing machines of 
domestlc type and 
späre parts thereof

Radio and television 
receivers

Transmltters and 
transmltter-receivers

Equipment för new 
factories

Motor vehicles for 
the transport of 
persons or for per­
sons and goods with 
a maximum of 9 seats

Vehicles specialized 
for the transport of 
earth■ rocks and 
minerals

Spanish
Customs
Tariff

I2* 10

82 .09
8 2 ,.11 A
8 2 ,.11 C
82 .11 D
8 2 ..11 E
8 2 ,.14

ex 84,.06 B-•2-
ex 84,.06 B-•2-

84,.06 B-•2-
ex 84..06 C- 1

ex 84.,10 F-•2-
ex 84.,10 F- 2-
ex 84.,11 D-,3.

84.,41 A-•1
ex 84.,41 C

85- 15 A- 1
85. 15 A- 2

85- 15 B- 1*
ex 85. 15 B- 2*

85. 15 B-3*

Sections XVI
and XVII

87. 02 A- 1
ex 87. 02 A- 2

co 02 B- 2*

Annual 
quota in 
Pesetas 
in 1973

51.909,000

15.972,000

79.061,400

172,763,800

* Temporarily liberalized

Acceptance 
of applica- 

tions

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly 

Half yearly

Permanently
open

Half yearly 

Half yearly



Quo ta 
No. 
in

122S

62

65

C4

66

67

Prcduct description

Chassis ane bodies 
for motor vehlcles

Traotors

Industrial motor 
vehlcles

Other vehlcles not 
mechar.ically pro- 
pelled

Gramophones, dictating 
machines and other 
sound recorders and 
reproducers

Arms

Spanlsh
Customs
Tariff
heading

No.
ex 8 7 .0 4* 
ex 87-05*

68
69

70

71

Ammunition

Toys

Ga mes

Miscellaneous manu- 
factured articles

87.01 A**
87.01 B-2*

87.01 C
87.02 B-l*
87.02 B-3
87.03
87-14 A*
87.14 B

9 2 .1 1 C
92.11 D
92.11 E

93.01 
93-02
93.03
93.04
93.05
93.06

93.07

97.Cl
97.02
97.03

97.04
97.05
97.08

So.Cl A-2'
9 8 .Cl A-2'
98.01 B*
98.12 A*

Annual 
quota ln 
Pesetas 
ln 1978

54,450,000

1,232,546,414

1,047,763,200

Acceptance 
of appllca- 

tions

Half yearly 

Half yearly 

Half yearly

33,247,777 Half yearly

57,099,900 Half yearly

43,923,000 Half yearly

21,961,500

43,923,000

Half yearly 

Half yearly

35,138,400 Half yearly

■b* 5,989,500
■ d*

Half yearly

* Temporarily liberalized

** 87.01 A-2 temporarily liberalized



LIST B TO ANNEX V

List of Products subject to 
the State tradlng réglme

Spanlsh Customs
Tariff headlng No. Product descrlptlon

27.10 Petroleum olls and olls obtained from 
bitumlnous minerals other thån crude; 
preparations not elsewhere speclfled 
or included contalnlng not less thån 
70 % by welght of petroleum olls or
of olls obtained from bitumlnous minerals, 
these olls being the basic constituents 
of the preparatlons

27.11 Petroleum gåses and other gaseous 
hydroearbons

55-03 Cotton waste (lncluding pulled or
garnetted rags), not oarded or oombed

55.0* Cotton, oarded or oombed



LIST C TO ANNEX V

List cf Products sublect to 
an Import réglme whlch ls nelther 

llberall2ed nor globallzed

Spanlsh statlstleal
numbers Product deBcrlptlon

17.O1* B, C, Sugar confectlonery, not oontalning cocoa;
D except liquorice extracts (oontalning more

thån 10% of sugar)

19.02 B Preparatlons of flour, meal, starch or
malt extract, of a kind used as infant food 
or för dletetlc or oulinary purposes, 
oontalning less thån 50% by weight of cocoa

19.05 Macaronl, spaghetti and similar products

1 9 .0 5 Prepared foods obtained by the swelllng or
roasting of cereals or cereal products 
(puffed rice, corn flakes and similar 
products)

19.07 Bread, ships1 blscuits and other ordinary
bakers' wares, not oontalning added sugar,
honey, eggs, fats, choese or fruit; communlon
wafers, cachets of a kind sultable för 
ph8rmaceutlcal use, sealing wafers, rice 
paper and similar products

1 9 .0 8 Pastry, blscuits, cakes and other fine
b8 kers' wares, whether or not oontalning 
cocoa in any proportion

22.09 ex F, Liqueurs and other spirituous beverages för
ex G direct consumption, oontalning eggs or egg

yolks and/or sugar (sucrose or lnvert sugar)

6 3 .OI Clothing, clothing accessorles, travelling
rugs and blänkets, household linén and 
furnishlng articles (other thån articles 
falling withln headings Nos. 5 8 .01, 58.02 
or 5 8 .0 3 ), of textlle materials, footwear 
and headgear of any material, showing signs 
of appreclable wear and imported ln bulk 
or ln bales, sacks or similar bulk packlngs



Spanlsh
numbers

71.07

72.Cl 
89.01

89.02

89.03

89.05

statlstlcal
Product descrlptlon

Gold, lncluding platlnum-plated gold, 
unwrought or seml-manufactured

Cöln

Ships, boats and other vessels not 
falling within the following headings of 
thls Chapter

Vessels specially designed for towlng 
(tugs) or pushlng other vessels

Light-vessels, fire-floats, dredgers of 
all kinds, floating erenes and other 
vessels the navigability of which is 
subsldlary to their maln functlon; 
floating dooks, floating or submerslble 
drilling or produotion platforms

Floating struotures other thån vessels 
(for example, ooffer-dams, landing 
stages, buoys and beacons)



K v antitativa Itnpcrtrest.-ilc^ioner x g p a - 
nion, inklusive import unde:- 1 loenstväng

1. För pli kte ls ern a i artikel 8, andra stycket, 
skall gälla varor fallande inom kapitel i b-99 i 
tullsama rb ets rå det s nomenklatur för kl as sificering 
av varor (CCC-noraenklaturen) samt varor upptagna i 
lista C till bilaga II.

2. Spanien kan emellertid tillämpa kva ntitativa 
im po rt res tri kt ion er  enligt föreskrifterna i denna 
bilaga vad gäller
a) varor inom global kon ti nge nts ys tem et  för 
O E C D - l ä n d e r n a , upptagna i lista A till nenna 
b i l a g a ;
b) varor underkastade 3tatshandelaregia, upptagna 
i lista B till denna bilaga;
c) varor underkastade en importregim som varken 
innebär liberalisering eller globalisering, 
upptagna  i lista C till denna bilaga.

3. Dessa kv antitativa importrestrik ti one r skall 
gradvis avskaffas i syfte att så snart sorn mö*, ligt 
nå det syfte som anges i avtalets artikel 1. 
Restriktionerna och tillämpningen av 
föreskr if ter na  i denna bilaga skall granskas 
årligen och genomgås enligt vad som anges i 
avtalets artikel 3» andra stycket.

4. Spanien får ej tillämpa andra kvanti tat iv a
importre st rik tio ne r än sådana sorn enligt
föreskri fte rna  i denna bilaga var underkastade 
sådana restriktioner vid avtalets ikraftträdande.



5. Om det emeli ertid skulle visa sig 0 undgånyligen 
nödvändigt för Spanien att införa en ny 
globaik on tin gen t i förhållande till O E C B - 1 3 ederna 
att tillämpas även gentemot E F T A - lä n d e r n a , skall 
Spanien, innan beslut fattas oa införandet av en 
ny kontingent, förse blandade kommittén med alla 
erforderliga upplysningar till en grundlig och 
skyndsam överläggning i syfte att nå en för 
berörda parter godtagbar lösning.

Om en kontingent införs skall den bli föremål för 
återkommande öv er läggningar i blandade kommittén i 
syfte att den avskaffas så snart omständigheterna 
medger.

6. Globalkont in gen te rna  3kall årligen ökas med 1 0  

procent jämfört med värdet föregående år elier med 
den högre procentsats som de jure eller de facto 
medges i förhållande till de europeiska 
gemenskaperna.

7-  Globalkontingenterna skall meddelas blandade 
kommittén årligen innan de träder i kraft. 
Uppgifter om utnyttjandet av kontingenterna under 
en viss period skall lämna3 till blandada 
kommittén två gånger om året.

8. Kvantitativa importrestriktioner av de 3lag son 
angetts under a och c i punkt 2 ovan och gällande 
för varor med ursprung i något EFTA-land, skall 
tillämpas i enlighet med de syften som anges i 
punkt 3 ovan och si att import från EFTA-länderna 
inte ges mindra gynnsam behandling än den som ges 
åt import från de europeiska gemenskaperna.

9 .  Liberaliserade varor eller varor under 
g l o b a l  1 i c e n s s y s t e m  f å r  e j  ö v e r f ö r a s  t i l l  

i m p o r t r e g i m  som a n g e s  i p u n k t  2 c .  U n d a n t a g s v i s  
ka n  s å d a n a  v a r o r  ö v e r f ö r a s  t i l l  i m p o r t r e g i m  som 
a n g e s  i p u n k t  2 b u n d e r  de  f ö r h å l l a n d e n  och  e n l i g t  

d e t  f ö r f a r a n d e  som a n g e s  1 p u n k t  5.



10.  I mp o r t  c e r t  i f i  k a t  och  v a r j e  a n n a n  f o r m e l l  
h a n d l i n g  som e r f o r d r a s  v i d  i mp o r t  av v a r o r  med 

u r s p r u n g  i n å g o t  E FTA- l a n d  v a r v i d  v a r o r n a  i n t e  ä r  
f ö r e m å l  f ö r  e n l i g t  f ö r e s k r i f t e r n a  i d e n n a  b i l a g a  
t i l l å t n a  k v a n t i t a t i v a  r e s t r i k t i o n e r ,  s k a l l  

u t f ä r d a s  med a l l  m ö j l i g  s k y n d s a mh e t  och  i nom den 
t i d  som ä r  v a n l i g  e n l i g t  i n t e r n a t i o n e l l  p r a x i s .



Lista över varor iron globalkontingentsvstanet för CECD-ländema

Årskontingent Licens-
Kontingent Nr i den snarska i pesetas ansökningar
nr år 1978 Varuslag______________ tulltariffen_______år 1978___________mottagas

5 Gryn- och flingor. 19.04 16.749.324
framställda av 21.07 B34
lapioka- och sago- 21.07 F*
stärkelse 21.07 G

6 Soppor och buljonger 21.05 31.124.909

7 Maltdrycker 22.03 38.275.724

9 Fettalkoholer 15.10 C 104.683.150 Std vårsvis

11 Svavelkis och svavel 25.02X 331.419.000 Halvårsvis
25.03

1 2 Blymalm och askåter- 26.01 E 226.200.000 Kontingenten
stoder av bly 26.03 A ständigt öppen

13 Kokskol ur 27.01 AX 452.510.000 Kontingenten
ständigt öppen

14 Antracit 27.01 B 55.714.400 Kontingenten
ständigt öppen

15 Oorganiska ksnikalier 28.02 25.003.972 Halvårsvis
28.14 AX
28.15 BX

ur 28.46 BX
28.48 D-3

16 Lacker, färgämnen, 32.09 A 89.009.423 Halvårsvis
pigment och liknande 32.09 B
beredningar 32.09 D

32.09 E

17 Parfymer, toalettmedel 33.06 AX 52.707.000 Halvårsvis
och kosmetiska pre­ 34.01 B^
parat

18 Dextrin och dextrin- 35.05 7.320.500 Halvårsvis
klister; löslig stärk­
else och rostad stärk­
else ; stärkelsekl is ter



Kontingent 
nr år 1978 Varuslag

Arskontingent 
i pesetas 
år 1978

Licens­
ansökningar
mottagas

19

20

21

22

23

24

25

26

27

Krut, pyrotekniska 
produkter och fosfor 29.03 B-2

36.01
36.02
36.04 A
36.04 B
36.04 D
36.05
36.06

Ytaktiva preparat 34.02 B
samt tvätt- och ren- 34.03 B
göringsmedel; beredda ur 38.07 
snorjmedel; diverse ur 38.08 
produkter från den 
kariska industrin

38.19 
ur 38.19 
ur 38.19 
ur 38.19

Fenoplaster och 
furyihartser

Aminoplaster

Andra korvdensations-, 
polykondensations- 
och polyadditions- 
produkter

Polymerisations- 
produkter av styren 
och derivat därav

Polyvinylklorid

Andra polymerisations- 
och sampolymerisations- 
produkter

39.01 A

39.01 B*

39.01 
ur 39.01

c - r
C-4

39.02 C

39.02 E

39.02 A-2
39.02 G-2
39.02 G-3
39.02 G-4
39.02 L-2 

ur 39.02 N-1 
ur 39.02 N-2

39.02 O 
ur 39.03 A

Varor av plast och 
konstgjorda material; 
etrar och estrar av 
cellulesa eller konst- 
hartser

39.07 B

33.275.000 Halvårsvis

265.022.456 Halvårsvis

117.128.000

79.061.400 

77.812.273

40.262.750

79.061.400 

142.669.144

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

117.128.000 Halvårsvis



Kontingent 
nr år 1978 Varuslag

Arskontingent 
i pesetas 
år 1978______

Licens­
ansökningar
mottagas

28 Icke frilistade
träprodukter

29 Vävnader av silke

30

31

32

33

34

35

36

37

Gam av diverse 
textilfibrer

Vävnader av diverse 
fibrer

Mattor

Tyll,spetsar, sam- 
metsvävnader och 
trikåväv

Vävnader för speci­
ella ändamål

Trikåvaror

Överkläder

Underkläder

38 Andra kläder
och andra textil- 
tillbehör

x temporärt frilistat

44.1 1:X
44.15'X
44.16'X
44 .18'X

50.09

55.05
55..06
57.06
57.07 C

55..07
55,.08
55,.09
57.. 1 0

ur 57.. 11 C

58.. 01
58.. 0 2 A

58..04 E
ur 58..08 A
ur 58..08 B
ur 58..09 A
ur 58..09 B
ur 58..09 C

58..09 D- 1
ur 58..09 D- 2

60..01 C
ur 59.03 A
ur 59.07

59.08
ur 59 . 1 1
ur 59 . 1 2

60..04 C
60..05 C

61 ..01 A
ur 61..01 D
ur 61..01 E

61. 0 2 A
ur 61. 0 2 D
ur 61.. 0 2 E

61.,03 A
ur 61..03 D

61..04 A
ur 61..04 D

61.,05
61.07
61.09

ur 61. 1 0 D

35,013,911

80.525.500

152.149.631

99.825.000

19.033.300

45.094.280

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

40.152.750

4.831.530 

25.289.000

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

4.392.300

12.444.850

Halvårsvis

Halvårsvis



Årskontingent Licens 
Kontingent Nr i den spanska i resetas ansökningar
nr år 1978 Varuslag______________ tulltariffen________ år 1978__________ mottagas

39 Andra konfektion- 
erade textilvaror

62.01 B~1
62.02 A
62.03 

ur 62.05 C

12.884.080 Halvårsvis

40 Keramiska produkter 69.11 B
69.12 B
69.13
69.14

41 .315.300 Halvårsvis

41 Andra varor av glas ur 70.13 B-1
70.21 Ax
70.21 Bx
70.21 C*

66.550.000 Halvårsvis

42 Naturpärlor, ädel­
stenar o dyl

71.01
71.02 B 

ur 71.04

598.950.000 Kontingenten 
ständigt öppen

43 Oädel metall med 
plätering av guld

71 .08 13.310.000 Kontinnenten' 
ständigt öppen

44 Adla metaller och 71.05 
metaller med plätering 71.06 
av ädelmetall,obearb- ur 71.09 
betade, samt halv- 71.10 
fabrikat därav 71.11

485.850.000 Halvårsvis

45 Bijouterivaror, guld- 
snedsvaror och andra 
varor

71 .12
71.13 '
71.14
71.15
71.16

53.240.000 Halvårsvis

46 Behållare av järn 
eller stål

ur 73.23x 51.909.000 Halvårsvis

47 Andra varor av gjut­
järn och stål

ur 73.40 C-1X
73.40 C-2X
73.40 C-3X

58.564.000 Halvårsvis

48 Ardra varor av koppar 74.19 E
74.19 F

25.954.500 Halvårsvis

49 Andra varor av alu­
minium

ur 76.15 
76.16 D

28.616.500 Halvårsvis

50 Obearbetat bly och 
varor av bly

78.01
78.02
78.03
78.04
78.05
78.06

79.860.000 Kontingenten 
ständigt öppen



.Kontingent 
nr år 1978 Varuslaq

Nr i den spanska 
tulltariffen

-Ar skontingent 
i pesetas 
år 1978

Licens­
ansökningar
mottagas

51 Handverktyg för 
industrin

ur 82.03 
ur 82.03 
ur 82.03 
ur 82.03 

92.04

A
B
C
E

136.161.300 Halvårsvis

52 Sågar och sågblad ur 82.02 
ur 82.06 
ur 82.06

A
B

76.532.500 Halvårsvis

53 Knivar, rakdon, 
skedar, skär- och 
klitnverktyg, skedar 
och gafflar av järn 
och stål

32.09
82.11
32.11
82.11 
82.11 
82.14

A
C
D
E

51.909.000 Heil vårsvis

54 Motorer för använd­
ning i fartyg eller 
på land, icke fri- 
listade

ur 84.06 
ur 84.06 

84.06 
ur 84.06

B-2-b

B-2-<r
C-1

571.920.211 Halvårsvis

55 Pumpar med motor 
samt kompressorer, 
icke frilistade

ur 84.10 
ur 84.10 
ur 84.11

F'2'axF-2-b
D-3X

103.749.697 Halvårsvis

56 Symaskiner av det 
slag san användes 
i herrnen samt delar 
därtill

94.41 
ur 94.41

A-1 15.972.000 Halvårsvis

57 Radio- och televi- 
s ionsmottacare

95.15
85.15

A-1 
A-2

79.061.400 Halvårsvis

58 Apparater för sänd­
ning och apparater 
för såväl sändning 
san mottagning

85.15 
ur 85.15

95.15

B-1X
B-2X B-3

172.763.800 Halvårsvis

59 Utrustning för nya 
industrier

Avdelning XVI 19 
och XVII

.971.916.943 Kontingenten 
ständigt öppen

60 Motorfordon för per­
sonbefordran eller 
för person- och gods­
befordran med högst 
9 sittplatser

87.02 
ur 87.02

A-1 1 
A-2

.610.510.000 Halvårsvis

61 Specialfordon för 37.02 B-l3' 518.748.491 Halvårsvis
transport av jord, 
sten och mineraler

62 Underreden och karos- ur 37.04;x
serie*- för motor­
fordon

ur 87.05
54.450.000 Halvårsvis

x temporärt frilistat



Kontingent 
nr år 1978 Varuslag

Nr i den spanska 
tulltariffen

Arskontingent 
i pesetas 
åc-lS78______

63

64

65

66

67

68
69

70

71

Traktorer

Motorfordon för indu­
striellt bruk

Andra fordon utan 
mekanisk framdriv- 
ningsanordning

Grammofoner, dikter- 
ingsmskiner och 
andra apparater för 
upptagning eller 
återgivning av ljud

Vapen

Anrnunition
Leksaker

Spel

Diverse artiklar

87.01 A "
87.01 B-2*

87.01 C
87.02 B-1X
87.02 B-3
87.03

87.14 AX
87.14 B

r2.11 C
92.11 D
92.11 E

93.01
93.02
93.03
93.04
93.05
93.06

93.07

97.01
97.02
97.03 .

97.04
97.05
97.08

98.01 A-2-bX
98.01 A-2-dX
98.01 E ?

98.12 AX

1.232.546.414

1.047.763.200

33.247.777

57.099.900

43.923.000

21.961.500

43.923.000

35.138.400

5.989.500

Licens­
ansökningar
mottagas

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

Halvårsvis

x temporärt frilistat
xx 87.01 A-2 temporärt frilistat



Nr i den spanska 
tulltariffen

27.10

27.1 1

55.03

55.04

Lista över varor som är underkastade stats- 
handelsregim__________________________________

Varuslag

Oljor erhållna ur petroleum eller ur bituminösa 
mineral, andra än råolja; produkter, ej annor­
städes nämnda eller inbegripna, innehållande 
som karakteriserande beståndsdel minst 7 0 vikt­
procent oljor erhållna ur petroleum eller ur 
bituminösa mineral

Petroleumgaser och andra gasformiga kolväten

Avfall av bomull (inbegripet riven lumD), okardat 
och okammat

Bomull, kardad eller kammad



Nr i den spanska tulltariffen

17.04 B, C,
D

19.02 B

19.03

19.05

19.07

19.08

22.09 ex F, 
ex G

63.01

71 .07

72.01

89.01

Lista över varor som är underkastade en importregim 
som varken innebär liberalisering eller globalisering

Varuslag

Sockerkonfektyrer, ej innehållande kakao, 
med undantag av lakritsextrakt (innehållande 
mer än 1 0  procent socker)

Beredningar av mjöl, stärkelse eller maltextrakt, 
av sådana slag som användes som barnmat, för 
dietiskt ändamål eller för matlagningsändamål, 
även med tillsats av kakao till mindre än 
50 viktprocent

Makaroner, spagetti och liknande produkter

Livsmedelsberedningar erhållna genom svällning 
eller rostning av spannmål eller spannmåls­
produkter (rostat ris, majsflingor och liknande 
produkter)

Matbröd, skeppsskorpor och andra enklare bakverk 
utan tillsats av socker, honung, ägg, fett, ost, 
eller frukt; nattvardsbröd, oblatkapslar av 
sådana slag som är lämpliga för farmaceutiskt 
bruk, sigilloblater och liknande produkter

Bakverk, ej hänförliga till nr 19.07, även inne­
hållande kakao (oavsett mängden)

Likör och andra sprithaltiga drycker, för direkt 
konsumtion innehållande ägg eller ägaulor och/ 
eller socker (sackaros eller invertsocker)

Kläder och tillbehör därtill, res- och sängfiltar 
samt hushålls- och rumsinredningsartiklar, av 
texti^material (andra än artiklar hänförliga 
till nr 58.01, 58.02 eller 58.03), ävensom, 
oavsett materialet, skodon och huvudbonader, 
under förutsättning att varorna är synbarligen 
begagnade och vid förtullningen föreligger oför­
packade eller föreligger i balar, säckar eller 
liknande förpackningar

Guld, inbegripet platinerat guld, obearbetat, samt 
halvfabrikat därav

Mynt

Fartyg, ej hänförliga till något av de följande 
numren i detta kapitel



89.02 Fartyg speciellt konstruerade för bogsering
(bogserbåtar) eller påskjutning av andra fartyg

89.03 Fyrskepp, flodsprutor, mudderverk av alla slag,
pontonkranar och andra fartyg i fråga om vilka 
förflyttningen är av underordnad betydelse i 
förhållande till deras huvuduppgift; flytdockor; 
flytande eller nedsänkbara borrnings- eller 
produktionsplattformar

89.05 Annan flytande materiel än fartyg (t ex kassuner,
bryggor, bojar och sjömärken)



ANNEX VI TO THE AGREEMENT

Forma of export aids referred to ln 
paragraph 2  of Artle le 16

Currency retentlon schemes or any similar practlces 
which lnvolve a bonus on exports or re-exports.

The provision by governments of dlrect subsldles to 
exporters.

The remisslon, calculated ln relation to exports, 
of dlrect taxes or social welfare charges on 
lndustrial or commercial enterprlses.

The exemption, ln respect of exported good3 , from 
charges or taxes, other thån charges ln connection 
with importatlon or indirect taxes levled at one 
or 3everal stages on the same goods if sold for 
lnternal consumption, or the payment, ln respect 
of exported goods, of amounts exceeding those 
effectlvely levled at one or several stages on 
these goods ln the form of Indirect taxes or of 
charges in connection with Importatlon or ln 
both forms.

In .respect of dellveries by governments or govern- 
mental agencies of Imported raw materials for 
export buslness on different terms thån för 
domestlc buslness, the charglng or prices below 
world prices.

In respect of government export credit guarantees, 
the charglng of premlums at rates which are 
manlfestly lnadequate to cover the long-term 
operating costs and losses of the credit Insurance
institutions.



The grant by governments (or special institutions 
controlled by govemments) of export credlts at 
rates below those which they havé to pay in order 
to obtain the funds so employed.

The government hearing all or part of the costs 
incurred by exporters in obtainlng credit.



F ö r t e c k n i n g  ö v e r  f o r m e r  av
e x p o r t  s t ö d j a n d e  å t g ä r d e r  som a v s e s  i

a r t i k e l  16 .  a n d r a  p u n k t e n .

a )  S y s t e m ,  v a r i g e n o m  e x p o r t ö r  f å r  f ö r f o g a  ö v e r  de l  
av i n t j ä n a d  v a l u t a ,  e l l e r  l i k n a n d e  f ö r f a r a n d e  

i n n e b ä r a n d e  p r e m i e r i n g  av e x p o r t  e l l e r  
r e e x p o r t .

b)  D i r e k t a  s t a t l i g a  s u b v e n t i o n e r  t i l l  e x p o r t ö r e r .

c )  Å t g ä r d e r ,  v a r i g e n o m  i n d u s t r i -  e l l e r  
h a n d e l s f ö r e t a g  b e f r i a s  f r å n  d i r e k t a  s k a t t e r  

e l l e r  s o c i a l a  a v g i f t e r  i f ö r h å l l a n d e  t i l l  

v e r k s t ä l l d  e x p o r t .

d)  Å t g ä r d e r ,  v a r i g e n o m  v i d  e x p o r t  av v a r o r  a n d r a  
a v g i f t e r  e l l e r  s k a t t e r  e f t e r s k ä n k s  än s å d a n a  
a v g i f t e r ,  som u t g å r  i s a mb a n d  med i m p o r t ,  e l l e r  
s å d a n a  i n d i r e k t a  s k a t t e r ,  som i e t t  e l l e r  f l e r a  

l e d  e r l ä g g a s  f ö r  samma s l a g s  v a r o r  v i d  
f ö r s ä l j n i n g  f ö r  i n h e ms k  f ö r b r u k n i n g ,  e l l e r  

å t g ä r d e r ,  v a r i  genom v i d  e x p o r t  av v a r o r  
b e l o p p  u t b e t a l a s ,  som ö v e r s t i g e r  vad som i 
v e r k l i g h e t e n  i e t t  e l l e r  f l e r a  l e d  u t t a g i t s  f ö r  

d e s s a  v a r o r  i f o r m av i n d i r e k t a  s k a t t e r  

o c h / e l l e r  a v g i f t e r  i s a mb a n d  med i m p o r t .

e )  D e b i t e r i n g  av l ä g r e  p r i s e r  än 
v ä r l d s m a r k n a d s p r i s e r n a  i f a l l  då s t a t l i g a  
m y n d i g h e t e r  e l l e r  o r g a n  v i d  s i n a  l e v e r a n s e r  av 

i m p o r t e r a d e  r å v a r o r  t i l l ä m p a r  o l i k a  v i l l k o r  

b e r o e n d e  på om l e v e r a n s e r n a  a v s e r  e x p o r t ä n d a m å l  

e l l e r  i n h e ms k  f ö r b r u k n i n g .



f )  T i l l ä m p n i n g  av s å d a n a  p r e m i e s a t s e r  v i d  s t a t l i g  

e x p o r t k r e d  i t  g a r a n t  i g i v n i n g , som ä r  u p p e n b a r t  
o t i l l r ä c k l i g a  f ö r  a t t  t ä c k a

k r e d i  t f ö r s ä k r i n g s i n s t i  t u t e n s  k o s t n a d e r  och 
f ö r l u s t e r  på l ä n g r e  s i k t .

g)  B e v i l j a n d e  genom s t a t l i g a  m y n d i g h e t e r  ( e l l e r  

s ä r s k i l d a  i n s t i t u t i o n e r  u n d e r  s t a t l i g  k o n t r o l l )  

av e x p o r t k r e d i t e r  t i l l  l ä g r e  r ä n t a  än 

m y n d i g h e t e r n a  ( e l l e r  i n s t i t u t i o n e r n a )  s j ä l v a  

f å r  e r l ä g g a  f ö r  a t t  a n s k a f f a  m o t s v a r a n d e  
k a p i t a l .

h)  Å t g ä r d e r  i n n e b ä r a n d e  a t t  s t a t e n  h e l t  e l l e r  
d e l v i s  s v a r a r  f ö r  k o s t n a d e r ,  som e x p o r t ö r e r  
å d r a g e r  s i g  i s a mba nd  med a n s k a f f a n d e  av
k r e d i  t e r .



ANNEX VII TO THE AGREEMENT 

Protocol
on trade ln flsh and flshery products

In addition to the provisions of the Agreement, its Annexes 
and Lists whlch speciflcally refer to träde ln fish and flshery 
products, also the Preamble, the provisions of Articles 1, 2, 3, 
22 and 23 of the Agreement as well as the provisions set out 
below shall apply to trade in such products:

(a) In order to attain the objective laid down ln 
Artle le 1 of the Agreement, Spain shall endeavour 
to llberalize the imports of those flsh and flshery 
products whlch are enumerated ln List D of Annex II 
to the Agreement and which are origlnatlng ln an 
EFTA country. The final alm is to eliminate all 
llcensing or other similar restrlctive import 
measures for flshery products. In so far as such 
products are for the tlme being subject to an 
import llcensing régime, the appllcatlon of that 
régime shall be as liberal as possible and ln no 
case less favourable thån that applied to imports 
of the same products orlginating ln the most 
favoured thlrd State or group of States.

(b) S^ain shall examlne any possibility för abolishing 
or suspending the "derecho cooipensatorio variable" 
levied on imports of fish and flshery products 
referred to in sub-paragraph (a).



A n y  appllcatlon för Import lloenoea or oertificatea 
(or any othar fonnallty) required ln respeot of imperia 
of flah and flahery produots to whlch thia Agreement 
appliea shall be decided upon with ali poaaible apeed 
and wlthin the usual tlae ln aaoordanoe with inter­
national practlce. Lloenoea for produota lmported 
from the EFTA oountrlea ahall aa a general rule 
remain valid for at leaat three montha.

The development of trade in flah and flahery 
produots shall at leaat onoe a year be subject 
to a oomprehenslve revlew ln the Joint Committee.
Such a review ahall alao taka plaoe at any time 
at the request of any State Party to thia Agreement*



P r o t o k o l l  om h a n d e l n  med f i s k  och

f i  s k p r o d u k t e r

Förut om  de föreskrifter i avtalet, dess bilagor 
och listor, vilka direkt har avseende pä handeln 
med fisk och fiskprodukter 3kall för denna 
handel 'även gälla dels avtalets inledning och deas 
ar tiklar 1, 2, 3. 22 och 23, dels nedanstående 
föreskrifter:

a) För att uppnå det syfte som anges i artikel 1 i 
av talet skall Spanien söka liberalisera 
im po rt en av sådan fisk och sådana 
f i skprodukter som anges i lista D i avtalets 
bilag a II och sora har urspru ng i något 
EFTA-land. Det slutliga målet 'år att avskaffa 
all lic ensgivning eller andra liknande
inport hindrande åtgärder för fiskprodukter 
den utsträc kn ing  sådana produkter för 
nä rvarande är un derkastade någon form av 
i m p o r 1 1 i c e n s r e g i m , skall ti llämpningen av denna 
regim vara så liberal som möjligt och i intet 
fall mindre gynnsam än vad sora gäller import av 
samma produkter med ursprung i me st -gynnat 
tredje land eller grupp av länder.

b) Span ie n skall undersöka alla möjli gh ete r att 
avskaffa eller temporärt upphäva .den "derecho 
co mp en sat ori o variabla" sora utgår på fisk och 
fiskprodukter och som avses i punkt a ovan.

o) Varje ansökan om importlicens eller certifikat 
(eller varje annan formalitet) som erfordras 
för import av fisk och fiskprodukter på vilka 
detta avtal är tillämpligt skall avgöras med



ali möjlig skyndsamhet och inora den tid som är 
vanlig enligt intern at ion ell  praxis. Licenser 
för varor sora importeras från EFTA-länderna 
skall som allmän regel vara giltiga minst tre 
månader.

d) Utveckli ng en av handeln med fisk och
fiskprodukter skall åtminstone en gång årligen 
vara föremål för en grund li g genom gån g i 
blandade kommittén. Sådan genomgång ckall också 
äga rum närhelst en avtals slu ta nde  part så 
begär.



ANNEX P TO THE AGREEMENT

Special provialona conoernlng trade between 
Portugal and Spaln

1. The special provisions, deviating from other provisions of 
this Agreement, which shall apply to träde between Portugal and 
Spaln are se-t out ln this Annex.

2. Pree trade between Portugal and Spaln shall be achleved ln 
two conaecutlve phases.
3. The flrst phase shall begin upon the entry lnto force of the 
Agreement ln relations between Portugal and Spaln and shall end 
four years after the "commenclng date",
4. The second phase shall conslst of two eonsecutlve periods, 
the flrst of whlch shall last four years. Not later thån twelve 
months before the end of the flrst phase the Jolnt Commlttee shall 
start to examlne the provisions to be applled during the flrst 
period and shall, not later thån slx months before the end of the 
flrst phase, take the necessary decision in accordance with 
paragraph 3 of Article 22. Provisions regarding the second 
period shall be established as provided for in paragraph 12.

The flrst phase
5. During the flrst phase Portugal shall reduce the duties and 
other charges with equivalent effect on imports of products 
origlnatlng in Spaln by the percentage of the basic duties as 
set out below:

At the
One year 
after the

"comnencing "comencing 
date" ty date" ty

On the products in List A to this 
Annex and ln Part I of List D to 
this Annex 50*

Two years Three years 
after the after the 
"commenclng "comnencing 
datd' ty date" ty

60* 60*
On the products ln List B to this 
Annex and ln Part II of List D to 
this Annex
On the products in List C to this 
Annex

15* 20*

10*

25*

20*
30*

30*
On the other products falling 
within Chapters 25 to 99 of the 
CCCN, except as provided for ln 
List 1 to the Agreement 5*



6. During the first phase Portugal may apply to products not 
included in Lists A, B and C to this Annex and to products falling 
withln sub-heading 85.19-16 in List C such quantitative 
restrictions as applied to imports from a State enjoylng 
most-favoured-natlon treatment with which no free trade 
agreement has been concluded by Portugal.
7. During the first phase Spain shall reduce the duties and any 
other charges with equivalent effect on imports of products 
originating in Portugal by the percentages of the basic duties
as set out below:

On the products in List A to 
Annex II and in Part I of 
List C to Annex II

At the 
"ccerneneIng 
date" ty

65*

One year 
after the 
"conmenclng 
date" ty

70*

Two years 
after the

Ihree years 
after the

"connencing "comnencing 
date11 by date" ty

75* 30*

On the products in List B to 
Annex H, exeept as provided 
for in paragraph 8 , and in 
Part II of List C to Annex II 50* 35* to* to*
On the other products falling 
withln Chapter 25 to 99 of the 
CCCN 5* 10* 15* 20*
On the products in Part lil 
of List C to Annex II 20* 20* 20* 20*
On the products in Part IV 
of List C to Annex n 10* 10* 10* 10*
8. Spain may, however, reduce the Import duties

(a) on the products falling under CCCN tariff
number 47.01 by 25 per cent on the comnencing date 
and during the whole first phase; and

(b) on the products falling under CCCN tariff 
numbers 45.02, 45.03 and 45.04 by 15 per cent at 
the commenclng date and by 25 per cent one year 
after the commencing date and during the subsequent 
years of the first phase.

Ole second pha3e
9* At the end of the first period

(a) Portugal shall havé progressively reduced the import 
duties and other obstacles to trade in respect of 
products listed in Lists A, B,C and D to this Annex tfo 
the extent that imports of such products originating in 
Spain are treated not less favourably thån imports of like 
products originating in the European Communites; and



(b) Spain shall havé progressively reduced and elimlnated
all Import dutles and other obstacles to träde in respeot 
of the products listed ln Lists A end B to Annex II 
and in Parts I and II of List C to that Annex.

10. During the flrst period duty reductions shall be made by 
Portugal and Spaln also on imports of products to which thia Annex 
applles other thån those referred to ln paragraph 9*
11. When the provisions applicable during the flrst period are
established as provided for in paragraph 5. whlle maintalnlng in 
general the composition of the group of products referred to
in paragraph 10,

(a) Portugal may lnclude in that group products contained 
in Lists A, B and C to this Annex, provided
(1) that the proportion in value terms of total imports 

from Spain represented by products of this group 
does not exceed lts average proportion during 
the years 1976 and 1977, and

(il) that the duty reductions already made are reta ined
(b) Spain may include in that group some or all of the 

products referred to ln paragraph 8, provided
(l) that the proportion in value terms of total imports

from Portugal represented by products of this
group does not exceed lts average proportion 
during the years 1976 and 1977, and

(ii) that the duty reductions already made are retalned.

12. The duration of the second period and the régime, leading 
during that period to the realizatlon of the final objectlve of 
ellminating all obstacles to träde between Portugal and Spain, shall 
be established not later tnan slx months before the end of the flrst 
period; the negotlatlons for that purpose shall start not later thån 
twelve months before the end of the flrst period.

Other provisions

1J. (a) On the products listed in List D orlginatlng in Spaln,
Portugal shall apply the duty reductions provided for in 
paragraph 5 on the dlfference between the basic duty as 
defined ln paragraph 15 and the duty specified ag&lnst 
each products in that List; the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of List C to Annex I are also 
applicable to such products

(b) Spaln may apply the provisions of paragraph 2 of Annex II 
to Imports of products listed in List C to Annex II 
orlginatlng ln Portugal.



14. Notwithstanding the provisions of paragraph 5. Portugal may 
apply Import duties of a fiscal nature or dutles corresponding to 
the fiscal element contalned ln dutles on Products originatlng In 
Spain contalned ln List E to this Annex, if like products are 
subject in Portugal to fiscal dutles in accordance with the 
provisions of its Pree Trade Agreement with the European Economic 
Community. Such duties shall be reduced and ellminated according 
to the same system as applled towards the Community.
15. In derogation of the provisions of paragraph 3 of Annex I and 
of paragraph 3 of Annex II, the basic duties shall be the rate of 
duties actually applied to third States by Portugal and by Spain on 
1st January 1978 or any lower rate of such duties applied 
thereafter, lncludlng temporarily suspended or reduced duties as 
long as they are actually applied. However, in respect of products 
on which duties were temporarily suspended or reduced ln Portugal
on 1st January 1978, the basic rate shall be those of the Portuguese 
Customs Tariff on that date. Portugal shall notify to the Joint 
Committee the duties temporarily suspended or reduced on 
1st January 1978. The duties reduced in accordance with this Annex 
shall not be higher thån the duties applied at any given moment to 
third States with which no free trade agreement has been concluded.
16. Portugal may apply on the products originatlng in Spain listed 
in List P to this Annex duties not exceedlng 20 per cent ad valorem, 
provided that such duties havé been introduced also in relation to 
the European Economic Community in accordance with Artlcle 6 of
the Additional Protocol to Portugal's Pree Träde Agreement and ln 
relation to the other EFTA countrles ln accordance with paragraph 6 
ter of Annex G to the Convention. Such duties shall be reduced ln 
accordance with the timetable set out ln paragraph 5» taking into 
account the provisions of paragraph 18.
17. (a) Portugal may apply on products originatlng in Spain the

duties not exceedlng 20 per cent ad valorem applied.on 
Imports from the European Economic Community ln accordance 
with Article 6 of Protocol No. 1 to Portugal1s Pree 
Trade Agreement.

(b) Spain may apply on products originatlng in Portugal the 
duties applied on Imports from the European Economic 
Community in accordance with Artlcle J of Annex II to 
the Agreement of 1970 between Spain and that Community.

(c) Portugal and Spain shall reduce the dutles referred to in 
sub-paragraphs(a) and (b) according to the tlmetables 
referred to ln paragraphs 5 and 7 respectively taking 
into account the provisions of paragraph 1 8 .

18. The provisions of this Annex regarding duties shall be applied 
by Portugal ln such a way that products originatlng ln Spain 
enjoy no more favourable treatment thån like products originatlng 
in an EFTA country.



Särskilda b e s  1  amine 1 aer rörande handeln nelian P o r t u g a l  c c h  Spanien

1. I denna bilaga har intagits d e  särskilda består; elser son, ned av­
vikelse frän andra best arme i ser i avtalet, skall t ii länsas på nan.de ln 
mellan Portugal och Spanien.

2. Fri handel mellan Portugal och Spanien skall uppnås i två på 
varandra följande etapper.

3. Den första etaopen inleds när avtalet träder i kraft vad gäller re­
lationerna mellan Portugal och Spanien och slutar fyra år efter be­
gynnelsedatum .

4. Den andra etappen består av två på varandra följande perioder, av 
vilka den första skall racka fyra år. Senast tolv månader före utgången 
av den första etappen skall blandade kommittén börja undersöka vilka _ 
bestämmelser sorn SKail gälia under den första perioden och senast sex 
månader före utgången av den första etappen skall kommittén fatta nöd­
vändiga beslut enligt tredje stycket i artikel 22. Bestämmelser angåen­
de andra perioden skall fastställas på satt anges i punkt 12 nedan.

första etappen

3. Under första etappen skall Portugal sänka tullar och andra avgifter 
med motsvarande verkan på importen av varor med ursprung i Spanien med 
de procenttal av bastullen som anges nedan:

Vid be- 
gynnelse- 
datum____

Ett år 
efter be- 
gynneIse- 
datum___

Två år 
efter be­
gynnelse­
datum

Tre år 
efter be- 
gynneise- 
datum____

för varor i Lista A till 
denna bilaga och i del I 
i Lista D till denna
bilaga 40 °-5 30 °a 60 ?□ 60
för varor i Lista B till 
denna bilaga och i del II 
i Lista D till denna
bilaga 15 %  20 %  25 °4 30
För varor i Lista C till
denna bilaga - 10 3o 20 "o 30



Vid be­
gynnelse- 
datum

Ett år 
efter be 

■ gynnelse 
datum

Två år 
efter be- 

- gynnelse- 
datum

Tre år 
efter be­
gynnelse- 
datum

För övriga varor hänför- 
liga till kap 25-99 i 
CCC-nomenklaturen med 
undantag för vad som an­
ges i Lista 1 till av­
talet 5 %

6. För varor i Lista A, 3 och C i denna bilaga samt för varor hänfcr-
liga till underposition 85.19.16 i Lista C, må Portugal under första
etappen tillämpa samma kvantitativa restriktioner som gäller vid
import från land som åtnjuter mest-gynnad-nations-behandling ocn med
vilket Portugal inte träffat något frihandelsav tal.

7. Under första etappen skall Spanien sänka tuIlar och andra avgifter
med motsvarande verkan på importen av varor med ursprung i Portugal med
de procenttal av bastullen som anges nedan:

Vid be­
gynnelse- 
datum

Ett år 
efter be 
gynnelse 
datum

Två år
- efter be-
- gynnelse- 

datum

i re ar 
efter be­
gynnelse- 
datum

För varor i Lista A i 
bilaga II och i del I 
i Lista C till bilaga II 65 % 70 S 75 % 80 *o
För varor i Lista 3 i 
bilaga II med undantag 
för vad nedan anges i 
punkt 8, samt i del II 
i Lista C i bilaga II 30 °„ 35 S 40 S 45 %

För övriga varor hänför- 
li . - till kap 25-99 i 
C' -nomenklaturen 5 % 10 15 “I 20 %

1 ur varor i del III i 
Lista C till bilaga I 2C II 20 S 20 “i 20 S
För varor i del IV i 
Lista C till bilaga II 10 °i 10 'i 10 % 10 %

8. Spanien ma dock sänka tullarna
a) för varor hänförliga till nr 47.01 i CCC-nomenklaturen med 25 %  vid 

begynnelsedatum och under hela första etappen; samt



b) för varor hanförliga till nr 45.C2, 45.03 och 45.04 i CCC-nomen- 
klaturen med 15 °o vid begynnelsedatum och med 25 %  ett är efter 
begynnelaedatum jamte följande ar av första et3ppen.

Andra etappen

9. Vid utgången av den första perioden skall
a) Portugal gradvis ha minskat importtullar och andra handelshinder 

för varor upptagna i Lista A, B, C och D i denna bilaga så
att importen av sådana varor med ursprung i Spanien inte 
behandlas mindre gynnsamt än importen av varor av samma slag med 
ursprung i de Europeiska Gemenskaperna; samt

b) Spanien gradvis ha minskat och avskaffat alla importtullar och andra 
handelshinder för varor upptagna i Lista A och 3 i bilaga II och i 
del I och II i Lista C i samma bilaga.

10. Under första perioden skall Portugal och Spanien sänka tullarna 
också för andra varor än som anges i punkt 9 och för vilka bestämmel­
serna i denna bilaga är tillämpliga.

11. När på sätt anges i punkt 4 ovan de bestämmelser ges som skall 
gälla under första perioden, må, ned bibehållande i stort sett av sam­
mansättningen av den grupp av varor som anges i punkt 10,
a) Portugal i denna grupp inkludera varor upptagna i Lista A, 3 och

C i denna bilaga under förutsättning
i) att denna grupps värdemässiga andel i den totala importen från 

Spanien inte överstiger genomsnittliga andelen under åren 1976 
och 1977, samt

ii) att redan gjorda tullsänkningar bibehålies.
b) Spanien i denna grupp inkludera några eller alla av de varor som

anges i punkt 8 under förutsättning
i) att denna grupps värdemässiga andel i den totala importen från 

Portugal inte överstiger genomsnittliga andelen under åren 1976 
och 1977, samt

ii) att redan gjorda tullsänkningar bibehålies.

12. Senast sex månader före utgången av den första perioden skall be­
stämmas längden av den andra perioden samt vilken regim som skall galla 
för att under perioden uppnå det slutliga målet att avskaffa alla hinder 
för handeln mellan Portugal och Spanien. Förhandlingar med detta syfte 
skall inledas senast tolv månader före utgången av den första perioden.



13. a) För varor med ursprung i Spanien och upptagna i Lista 0 i denna
bilaga skall Portugal tillämpa de l punkt 5 angivna tullnedsätt- 
ningarna på skillnaden mellan bastullen, sådan den definieras i 
punkt 15, och den tullsats som anges i denna lista för varje 
vara. Bestämmelserna i punkterna 2 och 3 i Lista C i bilaga I 
gäller också för dessa varor,

b) Spanien må tillämpa bestämmelserna i punkt 2 1 bilaga II på im­
port av varor med ursprung i Portugal och upptagna i Lista C 
i bilaga II.

14. Oaktat bestämmelserna i punkt 5 ovan må Portugal tillämpa fiskal­
tullar eller tullar motsvarande det fiskala elementet i en tull för 
varor med ursprung i Spanien och upptagna i Lista E i denna bilaga, 
under förutsättning att samma varor är underkastade fiskal tull i Por­
tugal enligt bestämmelserna i dess frihandelsavtal med Europeiska 
Ekonomiska Gemenskapen. Sådana tullar skall sänkas och avskaffas på 
samma sätt som gäller gentemot gemenskapen.

15. Med avvikelse från vad som sägs i punkt 3 i bilaga I och i punkt 
3 i bilaga II skall bastullen vara den tull som tillämpas av Portugal 
och Spanien mot tredje land den 1 januari 1973 eller den lägre sådan 
tull som därefter tillämpas, inbegripet temporärt upphävda eller ned­
satta tullar så länge dessa tillämpas. Var tullen i Portugal temporärt 
upphävd eller nedsatt den 1 januari 1978, skall bastullen vara den i 
portugisiska tulltariffen den dagen inskrivna tullen. Portugal skall 
underrätta blandade kommittén om vilka tullar som var temporärt upp­
hävda eller nedsatta den 1 januari 1973. Tullar som sänks enligt denna 
bilaga får inte vara högre än de tullar som vid varje given tidpunkt 
tillämpas gentemot tredje länder med vilka frihandelsavtal inte ingåtts.

16. För produkter med ursprung i Spanien och upptagna i Lista F i 
denna bilaga må Portugal tillämpa tullar inte överstigande 20 procent 
ad valorem, under förutsättning att sådana tullar också införts gente­
mot Europeiska Ekonomiska Gemenskapen enligt artikel 6 i tilläggsproto­
kollet till Portugals frihandelsavtal med gemenskapen och gentemot 
övriga EFTA-länder i enlighet med artikel 6 ter i bilaga C till konven­
tionen. Sådana tullar skall sänkas enligt tidtabellen i punkt 5 ovan med 
beaktande av oestämmelserna i punkt 18.



17. a) För varor med ursprung i Spanien må Portugal tillämpa de tullar
om högst 20 procent ad valorem som gäller för import från Euro­
peiska Gemenskapen enligt artikel 6 i protokoll nr 1 i Portugals 
frihandelsavtal.

b) För varor med ursprung i Portugal ma Spanien tillämpa de tullar 
som gäller för import frän Europeiska Ekonomiska Gemenskapen 
enligt artikel 3 i 1970 års avtal mellan Spanien och gemenskapen.

c) Portugal och Spanien skall sänka de i punkt a) och b) angivna 
tullarna enligt tidtaDellerna i punkterna 5 och 7 ovan med beak­
tande av bestämmelserna i punkt 18.

18. Portugal skall tillämpa bestämmelserna om tullar i denna bilaga så 
att varor av spanskt ursprung inte åtnjuter förmånligare behandling än 
samma varor med ursprung i ett EFTA-land.



RECORD OF U N D E R ST A N D IN G S

T he follow ing understandings havé been reached during the negotiations leading  
to the A greem ent between the EFTA  Countries and Spain:

On paragraph 2 of Article 3

1. Spain has agreed to accord to the EFTA  countries the sam e concessions on  
industrial products as it will grant from now on  to  the European C om m unities and  
the E FT A  countries havé agreed to accord to Spain the sam e concessions on industrial 
products as Spain will receive from  the European C om m unities, taking into account 
the special Solutions för sensitive products listed in this A greem ent and the particular 
position  o f  Portugal.

2. A ny State Party to this Agreem ent may request consultations in the Joint C om - 
m ittee in order to determ ine to what extern additional concessions on industrial 
products w ould be adequate taking into account the gradually dim inishing possibilities 
o f  the E FT A  countries to grant further tariff reductions.

3. The Joint C om m ittee shall convene as soon as any further m easures o f  liberaliza- 
tion con cem in g  trade in industrial products are agreed between Spain and the European 
C om m unities. It shall, in accordance with paragraph 2 o f  A rticle 3, take the necessary 
steps to ensure the im plem entation o f  the above provisions in order to avoid  any new  
discrim ination on  the Spanish märket between industrial products originating in the 
European C om m unities and in E FT A  countries.

On Article 4

1. It has been agreed that if the application o f  the provisions o f  A rticle 4 and o f  
A nnex I w ould result in a duty or charge low er thån the corresponding duty or charge 
applied by an EFTA  country under its Free Trade A greem ents with the European  
C om m unities the latter duty or charge may be applied.

2. ( a)  W hen the present M ultilateral Trade N egotia tions (M T N s) under the auspices
o f  G A T T  havé been concluded, the Joint C om m ittee will convene to take 
stock  o f  the results concerning tariff reductions, their extent, cond itions and 
timing.

( b)  The E F T A  countries havé agreed to substitute their basic duties provided  
for in the A greem ent by those low er duties which as a result o f  the M T N s  
w ould be applied to those G A T T  m embers with which they d o  not havé 
preferential o f  free trade agreem ents.

(c)  The Joint C om m ittee shall take the steps necessary to ensure the im plem enta­
tion o f  sub-paragraph (b) .



On Article 16

In 1982 the Joint C om m ittee shall. in the light o f  the progress m ade towards 
attaining the final objective o f  the A greem ent, review the situation concerning public 
aids with a view to m aking further progress in this field, taking into account the 
regulations o f  the C onvention  establishing the European Free Trade A ssociation  and 
the Free Trade A greem ents between the E FT A  countries and the European 
C om m unities.

On paragraph 5 of Article 23

The Joint C om m ittee shall establish  a w orking group com posed  o f  governm ent 
representatives to follow  the im plem entation o f  the provisions o f  A nnex P and the 
developm ent o f  trade governed by its provisions. The w orking group may, when 
appropriate, m ake recom m endations to  the Joint C om m ittee.

On Article 25

It is agreed that in the case o f  Austria the Agreem ent shall apply to its C ustom s 
territory.

On paragraph 2 of Article 28

Spain States its intention that the A greem ent shall enter into force when it could  
be applied by a substantial number o f  S ignatory States.

On paragraph 2 of Annex II

If Spain. by virtue o f  paragraph 2 o f  A nnex II, applies price com pensation  m eas- 
ures, im ports from EFTA  countries may not be treated less favourably thån im ports 
o f  like products from  the European C om m unities.

On Annex l i l :

O n  i t s  A r t i c l e  2

1. A rticle 2 o f  A nnex III on  origin rules provides at present for a diagonal cum ula- 
tion between the EFT A  countries and Spain only. It is the desire o f  the Parties to  
this Agreem ent to achieve a system  whereby, in relations between the C om m unity  
and Spain, between the C om m unity and the E F T A  countries, between the EFTA  
countries them selves and between the E FT A  countries and Spain, the widest possible  
cum ulation  could  be applied, based on the sam e principles as those contained in 
A rticle 2 o f  A nnex 111.

2. In view o f  this it has been agreed betw een the EFTA countries and Spain to 
adopt forthw ith, when the agreem ents necessary for such a cum ulation system  havé 
been concluded, a D ecision o f  the Joint C om m ittee am ending A rticle 2 and, where 
necessary, other places in A nnex 111 accordingly.



O n a n o -d r a w b a c k  rule
It has been agreed that drawback o f  C ustom s duties shall cease to be granted for 

products for which a m ovem ent certificate E U R .l or a form E U R .2 is issued or com - 
pleted, as from a date to be laid dow n by the Joint C om m ittee. which at the sam e time 
shall a lso  decide on  the w ording o f  a no-draw back rule.

On Annexes IV and V

The provisions in A nnexes IV and V, as well as all other regulations concerning  
im ports, shall be apphed in such a wav as not to cause unnecessary hindrance to 
trade, taking into account the need to  reduce as far as possible the form alities im posed  
on trade and the need to achieve m utually satisfactory Solutions o f  any difficulties 
arising out o f  the operation o f  those provisions.

On Annex V

Spain will not discrim inate against EFTA  countries vis-å-vis other O E C D  
countries.

W hen over-licensing o f  O E C D  global quotas takes place Spain shall continue to  
give good s originating in EFTA  countries at least the sam e possibilities o f  im porta- 
tion as before the entry into force o f  this Agreem ent.

Licences for products im ported from the EFTA  countries shall as a general rule 
remain valid for at least three m onths.

In 1982 the Joint C om m ittee shall review the provisions on quantitative restric- 
tions in the light o f  the experience gained in order to ascertain whether these provisions  
havé worked satisfactorily or whether another system  concerning quantitative restric- 
tions is warranted.

On Annex VI

The Parties interpret the provisions contained in paragraphs ( f ) .  ( g)  and (h)  
o f  A nnex VI as not im posing on  them  o b liga tic ..s  which go  beyond those accepted by 
them  in the framework o f  the O E C D .

On Annex P

On  p a r a g r a p h s  7 a n d  8 o f  A n n e x  P a n d  o n  t h e  i n s e r t i o n  o f  t h i s  R e c o r d  c o n ­

c e r n i n g  P A R A G R A P H  2  O F A R T IC L E  3  O F  T H E  A G R E E M E N T

If Spain grants new concessions on  industrial products covered by the provisions 
o f  A nnex P to the European C om m unities, Spain shall accord at least the sam e treat- 
ment to like products originating in Portugal. Spain has agreed to do the utm ost to 
m aintain a preference in favour o f  Portugal taking into account the limits established  
for the dism antlem ent o f  duties during each phase referred to in A nnex P.

The Joint C om m ittee shall take the necessary decisions in accordance with the
provisions o f  paragraph 3 o f  A rticle 22 o f  the Agreem ent.



O n PARAGRAPH I 5 OF ANNEX P

If before the end o f  the first phase Portugal changes specific duties (other thån  
in a case reterred to in paragraphs 16 and 17 (a ) o f  A nnex P) into ad valorem  duties, 
the Joint C om m ittee shall exam ine such changes and take the appropriate decisions 
regarding their possible effects on the basic duties, as defined in paragraph 15 o f  
A nnex P.

On p a r a g r a p h s 4 a n d  12 of A n n e x P

It is understood that the provisions to be applied during the first and second  
periods o f  the second phase shall be established taking into account the negotiations 
o f  Portugal and Spain respectively for accession  to the European C om m unities.

O n THE APPLICATION OF ANNEX V IN RELATION TO PORTUGAL
f a ;  If Spain introduces a new global quota  under the cond itions m entioned in 

paragraph 5 o f  A nnex V to this A greem ent. it is understood that such quota  
shall remain " perm anently open " as regards products originating in 
Portugal.

(b)  It is understood that Spain shall do the utm ost to maintain the quotas 
referred to in paragraph 2 (a)  o f  A nnex V to this A greem ent “ perm anently  
open  ” for im ports o f  products originating in and im ported directly from  
Portugal. Spain is aware o f  the particular im portance for Portugal o f  the 
products included in quotas N os. 31, 35, 36, 37 and 39.

Done at Ma d r i d  the 2 6 1 h dav o f  June, 1979. in a single authentic copv in 
the English language which shall be deposited  with the G overnm ent o f  Sw eden, by 
which certified copies shall be transm itted to all Signatories.



V i s a w i 1 1 ä m tm; i n g s - o ? h t o 1 kn i n g s r e g 1 e r

F Ö 1 j a n d e t i 11 a m p n i r* g s - och to lkningsreglar har 
overenskommi ts vid förhandlingarna mellan 
EFTA-länderns och Spanien:

Beträffande a rtik e l 3 , andra stycket

1. Spanien har åtagit 3ig att ge SFTA-ländorna 
samma koncessioner för industrivaror 30m från och 
med nu kan komma att ges tili de europeiska 
geme nskaperna och EFTA-länd erna har åtagit sig att 
ge Spanien samma koncessioner för industrivaror 
sorn Spanien kan komma att få av de europeiska 
geme nskaperna varvid hänsyn skall tagas till de 
speciella lösningarna för känsliga varor som är 
angivna i avtalet och till Portugals speciella
fö r h å 1 i a n d e n .

2. Varje av talas!utande part kan begära 
överl ägg nin ga r i blandade kommittén i 3 y f t e att 
avgöra i vad mån det vöre riktigt med ytterligare 
konc es sio ner  för industrivaror varvid hänsyn skall 
tagas till EFTA-ländernas gradvis minskande 
möjlig het er  att ge ytterligare tullkoncessicner.

3 • Blandade kommittén skall sammant räda så snart 
ytterligare steg mot frihandel för ind ustrivaror 
överen sk omm its  mellan Sp anien och de europeiska 
gemenskaperna. Kommittén skall i enlighet med 
avtalets artikel 3» andra punkten, vidtaga de 
åtgärder som erfordras för att ovanstående regler 
uppfylls i syfte att undvika ny dis kri mi ner in g på 
den spanska marknaden mellan industrivaror med 
ursprung i de europeiska gemenskaperna och sådana 
med ursprung i EFTA-länderna.



1. Det har överenskoraraits att om tillämpningen av 
föreskri fte rna  i artikel 4 och i bilaga I skulle 
medföra att en tull eller avgift blev lägre än 
motsva ra nde  tull eller avgift som ett SPTA-land 
tillämpar enligt sitt frihandelsavtal med de 
europeiska gemenskaperna kan denna senare tull 
eller avgift tillämpas.

2. a) När de pågående multilaterala
hande lsf örh an dli ng arn a (MTN) inom GATT 
avslutats skall blandade kommittén 
sammanträda för att få en överblick över 
förhan dli ng sre sul ta ten  ifråga-om 
tullsänkningar, deras omfattning samt 
villkor en och tidtabellen för dem.

b) EFTA-i’anderna har medgivit att, i stället 
för de bastullar sora avtalet föreskriver, 
tillämpa de sänkta tullar vilka som ett 
resultat av MTN tillämpas gentemot
G ATT-länder, med vilka EFTA-lände m a  inte 
har preferentiella eller frihandelsavtal.

c) Blandade kommittén skall vidtaga de åtgärder 
som erfordras för att uppfylla 
föreskr if ter na  i stycket b ovan.

B e t r ä ff ande artikel 1 6

Under 1982 skall blandade kommittén, i ljuset av 
de framsteg som gjorts för att uppnå avtalets 
slutliga syfte, göra en översyn av läget 
beträffande offentliga stödåtgärder för att 
åstadkomma ytterligare framsteg på detta område. 
Härvid skall hänsyn tagas till föreskrifterna i 
konventio nen  angående upprättandet av Eu ropeiska 
fr ihande ls sam man sl utn in gen  och frihandelsavtalen



mellan EFTA-länderna och de Europeiska ganenskapema. 

Beträffande artikel 23, fante stycket

Blandade karmittén skall upprätta en arbetsgrupp bestående av 
regeringsrepresentanter san skall följa uppfyllandet av bestämmel­
serna i bilaga P och utvecklingen av den handel san regleras av 
dessa. Arbetsgruppen kan an så är lämpligt göra rekcmmendationer 
till blandade kaitnittén.

Beträffande artikel 25

Det har överenskamuts att avtalet för Österrikes del skall vara 
tillämpligt på dess tullområde.

Beträffande artikel 28, andra stycket

Spanien deklarerar sin avsikt att avtalet skall träda i kraft när 
det kunde tillämpas av ett betydande antal avtalsslutande länder.

Beträffande punkten 2 i bilaga II

Cm Spanien med stöd av punkten 2 i bilaga II tillämpar prisut- 
jämningsåtgärder får import från EFIA-länder inte behandlas 
mindre gynnsamt än import av samma varor från de Europeiska 
ganenskapema.

Beträffande bilaga III 

Beträffande bilagans artikel 2

1. Artikel 2 i bilaga III an ursprungsregler ger nu regler endast 
för diagonal kumulation mellan EFTA-ländema och Spanien. Det är 
de avtalsslutande parternas önskan att, på grundval av principerna 
i artikel 2 i bilaga III, åstadkomma ett system varigenom en



så omfattande kumulation som möjligt kan tillämpas såväl i rela­
tionerna mellan Gemenskapen och Spanien scm mellan Gemenskapen 
och EFTA-länderna, mellan EFTA-ländema själva och mellan EFTA- 
ländema och Spanien.

2. Med hänsyn hJirtill har det överenskcrmits mellan EFTA-ländema 
och Spanien att vid en framtida tidpunkt, när erforderliga 
överenskommelser för ett sådant system träffats, fatta beslut 
i blandade kamnittén att ändra artikel 2 och vid behov även andra 
ställen i bilaga III i enlighet härmed.

Beträffande en regel om förbud mot tullrestitution

Det har överenskanmits att tullrestitution för varor för vilka 
ett varucertifikat EUR.1 utfärdats eller ett formulär EUR.2 
ifyllts inte längre får medges från den dag scm fastställs 
av blandade kanmittén, sam samtidigt skall besluta om lydelsen 
av en regel med sådant förbud mot tullrestriktion.

Beträffande bilaga IV och V

Föreskrifterna i bilaga IV och V, likscm även alla andra regler 
med avseende på import, skall tillämpas på sådant sätt att onödiga 
hinder för handeln inte orsakas. Hänsyn skall också tacas till 
behovet att så långt det är möjligt minska formaliteterna 
för handeln och till behovet att nå ömsesidigt tillfredsställande 
lösningar på svårigheter som uppkcmer gerem tillänpningen av 
sådana föreskrifter.

Beträffande bilaga V

Spanien skall inte diskriminera mot EFTA-ländema i förhållande 
till andra OECD-länder.



Nar globalkontingenter för CECD-anråäet överlicenseras skall 
Spanien fortsätta att ge varor med ursprung i EFTA-länderna 
minst saima importmöjligheter san före ikraftträdandet av 
avtalet.

Importlicenser för varor från EFTA-ländema skall som allmän 
regel vara giltiga minst tre månader. Under 1982 skall blandade 
kcrmittén se över föreskrifterna an kvantitativa restriktioner 
i ljuset av vunna erfarenheter i syfte att fastställa an före­
skrifterna fungerat tillfredsställande eller an ett annat system 
för kvantitativa restriktioner skulle vara motiverat.

Beträffande bilaga VI

De avtalsslutande partema tolkar föreskrifterna i punkterna 
f, g och h i bilaga VI såsan inte innebärande förpliktelser 
utöver dem san parterna accepterat inom ranen för OECD.

Beträffande bilaga P

Beträffande punkterna 7 och 8 i bilaga P och den särskilda regeln 
här ovan om artikel 3, andra stycket, i avtalet

Qn Spanien ger de Europeiska Gemenskaperna nya koncessioner på 
industrivaror fallande under bestänmelsema i Bilaga P, skall 
Spanien medge minst lika gynnsam behandling för sanna varor med 
ursprung i Portugal. Spanien har åtagit sig att göra sitt yttersta 
för att upprätthålla en preferens till Portugals förmån med beak­
tande av de gränser san bestäms för tullavvecklingen under varje 
etapp enligt bilaga P.

Blandade kanmittén skall fatta nödvändiga beslut enligt avtalets 
artikel 22, andra stycket.



Gm Portugal före utgången av första etappen ändrar specifika tullar 
(andra an sådana som avses i punkt 16 och 17 a) i bilaga P) till 
värdetullar skall blandade kommittén undersöka sådana ändringar och 
fatta erforderliga beslut om deras eventuella inverkan på bastullarna
så som dessa definieras i punkt 15 i bilaga P.

Beträffande punkterna 1 och 12 i bilaga P

Det har överenskommits att de bestämmelser som skall gälla under 
första och andra perioaen av andra etappen skall beslutas med beakt­
ande av Portugals resp Spaniens förhandlingar om medlemskap i de 
Europeiska gemenskaperna.

Beträffande tillämpningen av bilaga V i förhållande till Portugal

a) Om Spanien upprättar en ny globalkontingent enligt villkoren i 
punkt 5 i bilaga V i avtalet har det överenskommits att en sådan 
kontingent skaLl vara "ständigt öppen" ifråga om varor med ur­
sprung i Portugal.

b) Det har överenskommits att Spanien skall göra sitt bästa
för att bibehålla de kontigenter som anges i punkt 2 a) i bilaga V

i'avtalet "ständigt öppna" för varor med ursprung i och importe­
rade direkt från Portugal. Spanien är medvetet om den särskilda 
betydelsen för Portugal av varor ingående i kontingent nr 31,
35, 36, 37 och 39.



SOM SKEDDE i Ma d r i d  den  26 j u n i  1979 i e t t  
e n d a  a u t e n t i s k t  e x e m p l a r  på e n g e l s k a  s p r å k e t ,  som 

s k a l l  d e p o n e r a s  hos  S v e r i g e s  r e g e r i n g .  B e h ö r i g e n  

b e s t y r k t a  a v s k r i f t e r  s k a l l  av S v e r i g e s  r e g e r i n g  
t i l l s t ä l l a s  a l l a  s i g n a t ä r s t a t e r .


